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1. Introduction

The Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English (hereafter
OALD) was the first, of the so-called “big four” published in 1995, to
launch its revised edition. Naturally, it will be of great interest for anyone
involved in lexicography and its related fields to see the kind of improve-
ment that has been made in this renowned work within the highly com-
petitive arena of English monolingual learners’ dictionaries.

Obviously, this new, sixth edition has been enlarged as well as revised.
It has, in its main body, 1,508 pages whereas its predecessor contains
1,392 pages — a difference of 116 pages and approximately eight percent
more space than the fifth edition.? It will be interesting to see what aspect
or aspects are covered in this sixth edition’s additional pages.

In what follows, we will examine and analyze O ALD®’s following di-
mensions: entries, pronunciation, definition, examples and collocations,
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and grammatical information. In so doing, we will mainly refer to its
former edition, OALD?, for purposes of comparison, and other dictionar-

ies will be adduced where necessary and appropriate.

2. Entries
2.1, Headwords and subheadwords

One of the most remarkable changes made in OALDS is that derivatives
and compounds are unnested, though some derivatives still do remain
where they were.! Consequently, it has become much easier for users to
find particular words that they are looking for.? However, some idioms
have become more difficult to locate, a point we will return to later.

A survey carried out on the following pages of OALD® offers a general
picture of the dictionary’s additions and deletions in terms of headwords,
including subheadwords. The entry items covered for C are checkbook to
chimney pot; for H are heaped to hedgehog; for P are pressure cooker to prime
mover; and for T" are turquoise to tzarist. The results are shown below:

Table 1
Alphabet pages headwords +QALDY -0OALD® —-OALDS +0OALD?
C 200-3 120 15 4
H 600-3 72 13(2) 2
P 1000-3 75 10 (2) 2
T 1400-3 106 9 (1) 9
Total 373 47 (5) 17
per page 23.31 2.94 1.06

Notes: (1) [+OALD¢ —OALD®] means those entries appearing in OALD®, but
not in OALD’, whereas [-OALD® +0ALD?] designates the opposite. (ii) Num-
bers in parentheses indicate run—ons.

The estimated number of headwords included in the whole dictionary,
according to the figures above, will be 35,155 (23.31 x 1,508), which is far
less than the number claimed on the back cover: 80,000 references. Al-
though we need to take into account the fact that the pages surveyed are
just a little bit over one percent of the whole dictionary, it would be safe to
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say that the OALD®s figure includes all those words and phrases printed
in bold type, such as idioms and phrasal verbs.” Also, there are a huge
number of variant spellings and other types of variant forms, such as those
of American English, given in bold type after headwords and these must
also count as references. In fact, most of these variants given in parenthe-
ses, e.g. (also tike), s.v. tyke are also entered elsewhere as headwords, with
cross references to their main entries.

As the table above shows, there are many more entry items added than
deleted. The estimated number of newly introduced words is 4,430
(2.94 x 1,508), which nearly agrees with the number given on the back
cover: 4,500 new words and meanings. Here are the entry items added
anew, say, for C:

chenille, the chequered [checkered] flag, cherry-pick, chewy, chicane,
Chicano, chickadee, chickenshit, chief executive, chief executive officer,
chief inspector, chief justice, chief superintendent, child restraint, child
seat

and those items deleted:
cheeriness, cheese-paring, Chianti, chiaroscuro

It is worth noting that, out of the fifteen items above, six are America- or
American English-related, namely, the checkered flag, Chicanb, chickadee,
chickenshit, chief executive, chief justice, whereas four of them are Britain-
or British English-linked, namely, the cheguered flag, chicane, chief inspec-
tor, chief superintendent. One may well infer that OALD® is much more
sensitive to the American variety of English than its predecessor. I hasten
to add that this does not mean that British English is neglected or put in
the background. In fact, it is safe to say that the new edition is better
balanced in its treatment of these two major varieties of English.

2.2. Idioms and phrasal verbs

Next, we will examine the entries for idioms and phrasal verbs. Another
survey has been conducted on the same pages as in Table 1 to see how
many of them are added and deleted in the new edition. The following
table shows the change in idiom entries:
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Table 2
Alphabet +0ALDS —OALD’ -OALDS +OALD?
C 0 2
H 12
P 4 1
T 3 0
Total 19 6
per page 1.19 0.38

It is apparent that more idioms are entered than deleted in OALD?®, which
may be a welcome feature. However, there is a systematic change made in
the presentation of idioms in OALD®, which we consider to be a step
backward. In the former edition (QALD?), a large number of idioms were
listed for more than one entry, given their full form in bold, and they were

cross-referenced as in the following example:

cheek » cheek by jowl (with sb/sth) . ... turn the other
cheek . . . . with tongue in cheek => TONGUE.?

Here is the treatment given in O ALD®;

cheek » cheek by jowl (with sb/sth). ... turn the other
cheek . .. — more at ROsE #., TONGUE .

The idiom in question is with tongue in cheek. It is true that you may be
able to find it, referencing through this particular entry, but it does not
seem like an easy job. It is far from being user-friendly.

The next table indicates the change of phrasal verb entries:

Table 3
Alphabet +0ALD®, —QALD? —-QALDS®, +OALD?
C 1 0
H 0 0
P 1 1
T 1 0
Total 1
per page 0.19 0.06
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Obviously, there is no marked change made between the two editions as
far as phrasal verbs are concerned,

2.3. Miscellanea

We will take note of some other changes introduced in OALD® here.
First, as we saw in the previous subsection, an unnesting of entries took
place. With it came an enormous number of cross references in a variety
of forms such as see ~, see also ~, compare ~, more at ~, the equal

“__»

sign , [SYN] or [OPP]. It may be seen as a natural consequence of
the unnesting mentioned above that OALD® has come to have so many
cross references, because it has to have a link between unnested entry
items.

Secondly, combining forms that were given subheadword status in
OALD’ has been systematically demoted, some even deleted, in OALDS,

which subtracts from its user-friendliness. Compare the following examples:

heart » » -hearted (in compound adjs) having feelings or a na-
ture as specified: kind-hearted O faint-hearted. (QALD?)

heart noun -HEARTED 4 (in adjectives) having the type of character
or personality mentioned: cold-hearted  kind-hearted.”
(OALDS)

On the face of it, the difference may not look as significant as we claim it
is. However, it tries the user’s patience.

Thirdly, phrases used with the definite article, such as the Union Jack
and the United States are given with the definite article preceding the
headword. This is a whole new, interesting attempt made by QALD?®, and
it will be a while before we call this new headword-form a success or
failure.

The following are welcome changes effected in the new edition: the
entering of comparatives and superlatives 1n full form, e.g. prettier, pret-
tiest, rather than -ier, -iest (s.v. pretty); giving main-entry status to present
and past participles used as adjectives, e.g. heaving and heaped; giving
idioms as headwords in the way that they are actually used, e.g. hearing
things rather than hear things; the entering of plural forms of some particu-
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lar noun phrases in full, e.g. chests-of-drawers and maids-of-honour [ honor.
All of these will add to the user-friendliness of OALDS,

2.4. Word breaks

Indication of word breaks or word divisions has come back; the disap-
pearance of which Ichikawa et al. (1996: 146) expressed keen regret for.
Wehmeier (2000) confessed that there was a worldwide protest against
OALDS's abolition of syllabication. Take the word economically, for ex-
ample. It was econ-omi-cally in O4ALD?, and eco-nom-ic-ally in
OQALD*, and now eco-nom-ic-al‘ly in the present edition. What I would
regard as most regrettable is the fact that there is no explanation provided
for OALD®s policy of word breaks. It is true that the role or value of
syllabication has diminished immensely. It does not follow from this, how-
ever, that we are not in need of it any more. The explanation may not have
to be as specific as the one given in the front matter of OALD?, but at least
some basic principles should be given in order for users to understand
both what is meant by those raised dots in headwords and why some

words have raised dots in them and others do not.
(K. ‘Akasu)

3. Pronunciation
3.1. While the editors of the dictionary changed from the members of
the previous edition, the phonetics editor for the sixth edition is the same
as before: Michael Ashby. Principles underlying the description of pro-
nunciation, as set out on the inside of the back cover (two pages devoted to
“pronunciation and phonetic symbols”) are, on the whole, the same as for
OALD’. For example, “[t]he British pronunciations given are those of
younger speakers of General British. This includes RP (Received Pronun-
ciation) and a range of similar accents which are not strongly regional.”
In this section, we shall mainly examine what changes there are between
OALD? and OALD® concerning information on pronunciation.

3.2. Notation and presentation
3.2.1. The system of transcription, using IPA symbols, remains the same
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as before: both quality and length differences are shown as in [if vs. [1/
and [w:/ vs. [uf. Symbols [if and fu/ for the weak vowels in happy, dubi-
ous, situation, or stimulate continue to be used in the sixth edition.
3.2.2. Noticeable is the list of the pronunciation key at the bottom of
every page, with the IPA symbols arranged in order of vowels (from [/ to
fua/), semi-vowels, and consonants (from [b/ to [g/) with a sample word
beneath each symbol, repeated every four pages.” This replaces the guide
to the abbreviation of grammatical labels shown at the bottom of every
page of OALD>.

3.3. American English pronunciation

3.3.1. However, a more substantial difference when compared with the
fifth edition, especially for those users outside Britain, is that in the new
edition, the American variety of pronunciation is shown explicitly next to
the British pronunciation. Information about American pronunciation was
included in the fifth edition also, but it was not written out when it was
predictable by rule. For example, farm only had [fa:m/ because the Ameri-
can [faa'm/ (or, according to the OALD system of transcription, [fa:rm/)
could be predicted from the spelling. However, linking [r/ for the non-
rhotic varieties of British English was always shown in OALD? even though
they are also predictable from spelling: father was accompanied by the
transcription ['fa:da(r)/ with the parenthesized r indicating the fact that
when this word is followed by a word starting with a vowel, the /[r/ sound
would be pronounced. Both of these #’s appear equally obvious, and it
seems that the previous edition, showing linking [r/ (for British English)
but not the rhoticization of vowels, was still clearly centered around non-
rhotic varieties of British English.

3.3.2. In the new edition, presentation of the American pronunciation
extends to the “predictable” cases as well as to those not so obvious: the
above mentioned farm is transcribed /faim; AmE fa:rm/ this time. The
diphthong of the word go used to be represented by [gou/ only, because
this being merely the phonemic (as against phonetic) transcription, the
users were to apply the phonetic form of their own dialect (RP [su], AmE
[ou], or even Cockney [au] etc.) to the representation. However, it did look
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rather strange when momentarily was transcribed as ['moumantroali;
US ,moumoan'terali/ in OALD?, the fact which was pointed out by the
present writer in 3.3.1 in Ichikawa et al. (1996). The system in the new
OALD?, giving ['msumontrsli; AmE jmoumon'terali/ with the diphthong
for the American form shown as [ou/, looks much more sensible.

3.3.3. Another sound for which the American variant was omitted from
the older edition because it could be replaced automatically from the given
British form was the vowel for words like hot: [p/. This is a slightly
rounded vowel in RP but is an unrounded vowel, similar to the first vowel
in father, in AmE. Only /o] was given in OALD?>, but in the new edition,
heot is transcribed as [hot; AmE ha:t/.

3.3.4. Unpredictable to the learner is which of the words containing RP
/p/ becomes [o:/ in AmE; as was witnessed above, hot is [/ha:t/ in AmE,
but dog is [do:g/. Both belong to the same phoneme [p/ in RP. For such
words, OALD?® explicitly showed both variants and OALD® continues to
do so, too.

3.3.5. On the other hand, words that share the same vowel as thought,
which is rounded in RP but is changing to and merging with the unrounded
Jaz/ in AmE, have been given only a single transcription, namely /o1/, in
OALDS, the same as in OALD?®. EPD gives both [8a:t/ and [6o:t/ (in this
order) for AmE, and LPD used to show two variant pronunciations, /o,
a:/ iny its first edition but now only gives [a:/. Both pronunciation dictio-
naries transcribe the British vowel of thought with [o:/.

3.3.6. We have so far looked at the symbols and system of transcription
used in OALD® and now we shall pick out some of the pronunciation
differences found between British and American English at the morpho-
logical and lexical distributional levels and see how they are treated in
OALD®.

3.3.7. It is known that there is a difference in pronunciation between
British and American English of certain suffixes: -ary, -ery, -ory, -mony as
in dictionary, stationery, dormitory, ceremony, have a full vowel in
AmE whereas in RP they are reduced to a schwa or even deleted. These
were presented as ['dik[onri; US -neri/, ['sterfonri; US -neri/, ['dormatri;
US -torrif, ['seromoni; US -mouni/ in OALD?, reflecting the differences.
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The same transcriptions are kept in the new edition except, of course,
where the notation has changed: for example, [ou/ — [ou/ etc.

3.3.8. 'The phenomenon of yod-dropping, where the [jf after alveolar
consonants such as [s, t, d, nf are dropped in AmE but not in RP, was also
already reflected in OALD?’ for words like new(s), suicide, or the suffix
-tude, and continue to be recognized in OALDS,

The different vowels of so-called ask-words (RP [a:/ vs. AmE |=/) were

and continue to be shown.
3.3.9. Famous differences in pronunciation of such words as asphalt,
controversy, herb, ice cream, laboratory, leisure, lever, lieuten-
ant, magazine, missile (and other -ile words), privacy, route, sched-
ule, squirrel, suggest, tomato, vase are noted in both editions.

American English pronunciations not given in O ALD? have been added,

in the new edition, for curry and hurry,® and the variant ['a:rind3/ is also
a new addition to the American English notation for orange which, in
OALDS, only carried [or-].
3.3.10. However, not all American differences have been recognized, even
in OALD?®, and the following headwords are given only the British pro-
nunciation although they may not be pronounced with the same pho-
nemes by Americans: anti- (no mention of the popular /-tai] version),
Asian (['e1n; 'er3n/. No mention of most Americans pronouncing it ['e13n/.
However, under version, [AmE 'vairzn/ is given.), ballet (no /bz'ler/ of
AmE), marry (/'meri/ not mentioned, even though according to Wells’
recent poll for LPD?, for more and more Americans this word is ho-
mophonous with merry), and semi- (/-aif not noted).

T'o sum up, as is mentioned in the preface of the sixth edition, “the
Phonetics Editor has improved [the] representation of the pronunciation
of American English” especially by making the differences more explicit
than before. This user-friendly presentation is an improvement in a learn-
ers’ dictionary, and also in line with Gimson’s policy: “. .. the foreign
learner will expect his information on pronunciation to be given clearly at
the point of entry and, as far as possible, not to rely on reference to general
rules stated in the Introduction to the dictionary” (Gimson (1981: 251)).
Gimson was, after all, responsible for the pronunciation of OALD from
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1980 up to his death in 1985; in 1980, after he took over from the previous
pronunciation editor Windsor Lewis, Gimson changed the notation and
introduced the system still followed by the recent OALD’s.

In OALDS, some new additions to the American variant descriptions
have also been made. However, we found that there are some American
variants left out, and we feel that as for pronunciation, OALD is still
weighted towards British English rather than paying equal attention to the

American variant.

3.4. Variants of British pronunciation

3.4.1, In Ichikawa et al., we saw that the variants of pronunciation cho-
sen for General British and the order they were presented when more than
one existed were descriptive and more or less matched the results of the
opinion poll carried out by Wells for the first edition of his LPD: in other
words, OALD’s pronunciations reflected reality.

3.4.2. 'The pronunciations given in the new edition do not seem to have
been changed greatly from the last edition except for the presentation of
American English variants as mentioned above, but one item that was
taken up by Ichikawa et al. (1996: 150) as not reflecting the British English
poll preference, i.e. schism ['sizom/, has been changed to ['skizom; 'sizom/.

3.5. Stress

3.5.1. Not only word stress but also stress on phrasal verbs and idioms
are shown in OALD¢, a kind of information increasingly being included in
learners’ dictionaries published in Japan but still rare in English monolin-
gual dictionaries. OALD was the first monolingual dictionary to indicate
stress on idioms, and as can be seen from Takebayashi et al. (1975: 109)
and Takahashi et al. (1992: 79), stress marks on compounds and idioms
were first shown only when unpredictable but later the marking was ex-
tended to all idioms.

3.5.2. However, a change can be seen between OALD® and OALDS® that
can be said to be retrogressive. Shifting the primary stress to an earlier
secondary-stressed syllable in order to avoid clashing of strong stresses, is
a common and unconscious strategy used by native speakers of English:
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compare the stress of the word afternoon in Good after'noon. and 'af-
ternoon 'tea. Such changes of positioning of stress are not obvious or
even known to most (at least Japanese) learners. LDOCE, for instance,
uses the « mark to show possibility of stress shift, and O4LD® used to
show stress marks on examples. E.g., under ,well-'known, we were given
examples like this: , well-known 'actors [ 'facts/ 'landmarks/ quo'tations. How-
ever, in OALD®, the examples are presented without the shifted stress
marks. The phenomenon itself is explained in “pronunciation and pho-
netic symbols” (inside the back cover of OALD®) using afternoon and
well-known as examples, and it is hard to understand the reason why the
markings have been omitted from the recent edition.

3.6. Additions to the explanation of pronunciation

Lastly, there are two new items connected with pronunciation added to
the “pronunciation and phonetic symbols” section at the end of the dictio-
nary..One is about the American tapped [t/. The condition under which
this occurs and comparison with British English are briefly mentioned
here. This is obviously the result of trying to incorporate American pro-
nunciation into the dictionary.

The other item new to the sixth edition is the pronunciation of /t/ at the
end of a word as a glottal stop. This reflects the pronunciation in Ameri-
can English, which is also a widely spread, on-going change in British
English.?

Although LAAD marks voiced [t/ and glottalized [t/ for all correspond-
ing words in the main part of the dictionary, neither of the above ways of
pronunciation is actually marked in OALD®.

(H. Saito)

4. Definition

4.1. Defining vocabulary

4.1.1. A comparison was made between the defining vocabularies of
OALD?® and OALD®. The results are shown in Table 4. OALD® claims to
use “just under” 3,000 words (p. 1531), while its predecessor uses 3,500
words. In fact, it is clear from the above that O4LD® has reduced its
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Table 4
+6, 5 -6, +5
A 12 (156) 78 (249)
D 12 (154) 69 (209)
G 18 ( 80) 19 ( 82)
M 14 (119) 35 (142)
P 25 (238) 57 (273)
T 10 (162) 39 (197)
Total 91 (909) 297 (1152)

Notes: (i) [+6, —5] and [~ 6, + 5] signify those items which appear only in OALD%s
defining vocabulary and those only in OALD"’s defining vocabulary, respec-
tively. (ii) Numbers in parentheses indicate the total number of defining vo-
cabulary items listed under the letter concerned.

predecessor’s defining vocabulary (DV hereafter) by a large number. The
fewer words dictionary definitions are written with, the easier they will be
to comprehend, which is the theoretical basis of DV. We will see in this
subsection whether this reduction has led to comprehensibility or read-
ability of definitions for their supposed users. Let us examine O4ALD®s
DV more closely.
The eighteen items under the letter G-on the [+6, —5] side are as fol-

lows:

garbage, in general, geography, girlfriend, give away, give out, give

up, be going to, go up, good at, good for, gram, grandparent, grand-

son, grape, greenish, greyish, guitar

The nineteen items under G on the [-6, +5] side:

gallery, gang, gap, gathering, gear, generation, gesture, glad, glow,
goodness, gossip, gratitude, greatly, greedy, grief, grind, grip, guar-
antee, guidance

One of the most serious problems concerning DV is its treatment of the
different senses of words and fixed phrases. As most of DV words consist
of basic vocabulary of a language, they are typically polysemous and gen-
erate quite a few fixed phrases. From the user perspective it cannot be
justified to use, say, be o, which is actually used defining forbid (1b, OALD?)
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even if both of the items are included in the DV. It is therefore interesting
that in only eighteen items on [+6, — 5] side we can find as many as eight
fixed phrases: in general, give away, give out, give up, be going to, go up, good
at, and good for. It may be safe to say that the inclusion of them is the
result of their attempt to take fuller control of fixed phrases in the DV by
making them explicit. This is no doubt a welcome feature of QALD®'s
DV.

Apart from the above samples, OALD?® also includes in its DV several

abbreviations, often used in dictionary definitions, such as sb and sth,
Americanisms like railroad, and neologisms such as CD (Kawamura
(2000a)). Considering worldwide dominance of American English, the in-
clusion of Americanisms is advantageous in that it can help to make
definitions in OALD? accessible to a wider range of users.
4.1.2. OALD?® claims to have reduced OALD>s DV. by more than 500
words while incorporating many new items (see 4.1.1). How has it man-
aged to do such a difficult task? Ichikawa et al. (1996: 152) made the point
that OALD*s DV includes many synonyms. Let us compare the definitions
of glad, which word is among the [-6, +5] group above:

OALD* 1 (a)pleased; delighted . ... (b) relieved: . . . . (c) grateful
for sth: .. .. (d) willing and eager to do sth: ... . 2 caus-
ing or bringing joy: . ...

OALD® 1 pleased; happy: . ... 2 grateful for sth: .... 3 very
willing to do sth: .. .. 4 bringing joy: full of joy.

Notice that three of the adjectives used in OALD®s definition above,
namely delighted, relieved, and eager do not appear in OALD® as they are
deleted from the DV. It seems safe to say that OALD%s DV was revised
to reduce the redundancy mentioned above by striking some synonyms
and near synonyms off the list.

Also to be noted is that, by and large, definitions in OALD?® are longer
than in O4LD’, which may well have something to do with QALD®s
reduction of its DV items. Consider the following entry of garbage:

OALD® 1 (a) waste material, esp domestic waste; rubbish (1): . ...
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OQALD® 1 waste food, paper, etc. that you throw away: . ... 2 a
place or container where waste food, paper, etc. can be
placed: . . ..

It is true that a more restricted vocabulary gives rise to a tendency for
definitions to become longer, and criticism is often leveled at their lengthi-
ness or wordiness. However, as may be seen above, longer definitions do
not necessarily lead to their being difficult. Rather, we find OALD"®s
revised definitions to be more readable. From the user perspective, com-
prehensibility should come before brevity when it comes to EFL dictio-
naries. It may be concluded, therefore, that OALD%s attempt to reduce its
DV and still write good definitions should be taken favorably. In this
connection, one interesting feature of OALD®s definitions should be pointed
out. In a phrase, they are self-contained definitions. That is, no pronouns
in a given definition refer to any words or phrases outside its definition.
That is not the case in OALD?, as exemplified by the entry above, garbage
1 (b). This is a desirable, if not essential, treatment because users do not
always look through all the definitions entered in a particular entry they
refer to.
4.1.3. It should be noted that the above [+6, —5] group includes two
adjectives expressing the shades of colors: greenish and greyish, which are
listed as exceptions to OALD*s DV (p. 1417). OALD® has tried to de-
crease the number of exceptions to its predecessor’s DV. If a DV allows
too many exceptions to occur in dictionary definitions, it will be simply
meaningless. Accordingly, the inclusion of these adjectives may be re-
garded as a welcome addition.

OALDS® seems to use far fewer words printed in small capital letters,
which are used to indicate the items outside DV. For example, here are
the definitions of father, taken from OALD? and OALD®:

OALD’ 1 (a)aman in relation to a child or children born from an
Ovum that he has fertilized (FERTILIZE 1)

OALDS 1 a male parent of a child or an animal; a person who is
acting as the father to a child

OALD®’s father uses two words from outside its DV: OVUM and FER-
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TILIZE even for the definition of one of the most basic words in the
English language. This definition may be scientifically correct, but to be
scientifically correct is one thing and to be lexically correct is quite an-
other. OALD%s definition of father is much more easily comprehensible
than OALD?%s.

In this connection, one should be reminded that O4LD% sometimes
does not mark words outside its DV (e.g. fertilized in the case above) and
that there are some cases where O ALD? still follows in its predecessor’s
footsteps. This is another point to which we would like to draw attention:
as DV has become one of the selling-points in the highly competitive EFL
dictionary market, dictionary makers try to make their DVs appear smaller
in number and also to make exceptions to their DVs appear fewer than
there really are (Kawamura (2000a)). With all the welcome features of
OALD%s DV mentioned above, it is not free from this unfavorable trait.
While OALD? claims to have only one type of exception to its DV, proper
names (p. 1531), it actually has at least one more, root words. They are
used to define their derivatives and compounds without marking them in
small capital letters. OALD? admits using these words as part of its DV
when they are used in their own entries and gives bleary used for blearily
and bleary-eyed in its entry as an example. Surprisingly enough, the very
word is used in the same way in O ALD"s definition for blearily, though it
fails to mention the use as an exception (Kawamura (2000a)). To make
matters worse, the adverb has become an independent headword in this
revision: this exception cannot be justified. The same goes for other en-
tries like abstract used for abstraction.

Lastly, one might be reminded that definitions are not the only dictio-
nary article users read. If DV is expected to make definitions more easily
accessible to the intended users, it is far from sufficient for DV to be used
exclusively for definitions. OALD?® does not control its vocabulary used in
bracketed explanations in the definitions, such as selectional restrictions,
and neither does OALD®. As we have seen above, OALDS has improved
its DV in several ways. Nevertheless, it is not free from commercialism
and there is still room for improvement in its DV.
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4.2. Sense Description

4.2.1. The dlearest difference made in this revision concerning sense dis-
tinction may be the abolition of sub-division of senses like 1a, 1b, and so
on. However, this does not mean that O4LD?® divides different senses of a
word more roughly than OALD?. On the contrary, there are many entries
where we can note improvements in the sense distinction. For example,

OALD’ lists only one meaning of crossbar:

a bar that goes across and between two things, eg the bar joining the
two upright posts of a football goal, or the front and back of a bicycle
frame.

On the other hand, OALD® has split it as follows:

1 the bar joining the two upright posts of a football goal.
2 the bar between the seat and the handlebars of a man’s bicycle.

It is apparent that this distinction makes it easier for us to know exactly
what a crossbar looks like. The following definitions of forceful, taken from
0ALD?®, OALD®, and LDOCE?® are another case in point:

OALD’  strong and firm; ASSERTIVE

0ALDS 1 (of people) expressing opinions firmly and clearly in a
way that persuades other people to believe them
2 (of opinions, etc.) expressed firmly and clearly so that
other people believe them 3 using force

LDOCE? 1 aforceful person expresses their opinions very strongly
and clearly and people are easily persuaded by them
2 forceful arguments, reasons etc are strongly and clearly
expressed, and help persuade you that something is true

As may be seen, OALD?s definition is quite simple and straightforward
but may be considered vague or not specific enough, whereas OALD®'s
definitions, with selectional restrictions given, carry much more informa-
tion. In a phrase, they are more sophisticated. Note that, though they
differ in style, the first and second definitions represent about the same
semantic content in both OALD® and LDOCE?®. Similar examples can be
seen in such entries as outsider, rough-and-ready, and since adv.

4.2.2, The dictionary does not mention anywhere in the volume the way
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0ALD?
sense numbers

1a
b

2

3a

10
11
12
13
14
15
16
17
18a

19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29
30
31
32
33
34
35
36
37
38
39
40
41

OALD®
sense numbers and short cuts
1
2 ] CARRY/LEAD
3
4 REACH AND HOLD
5
6 ]REMOVE
7
8 CAPTURE
13 } CHOOSE /BUY
11 EAT/DRINK
12 MATHEMATICS
13 WRITE DOWN
14 PHOTOGRAPH
15 MEASUREMENT
16 SEAT
17 GIVE EXAMPLE
18
19
20 1 ACCEPT/RECEIVE
21
22
23
24 } CONSIDER
25 HAVE FEELING/OPINION
26
27 } ACTION
28 FORM/POSITION
29 TIME
30
31 } NEED
32 SIZE OF SHOES/CLOTHES
33 HOLD/CONTAIN
34 TEACH/LEAD
35 STUDY
36 EXAM
37 TRANSPORT/ROAD
38 GO OVER/AROUND
39 IN FOOTBALL
40 VOTE/SURVEY
41 BE SUCCESSFUL
42 GRAMMAR
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OALDS® has arranged the different senses of words. We should assume,
therefore, that there is no change made in its basic policy. Let us then
consider the arrangement of senses of take, for instance. The figure above
shows the correspondence relations between the senses as listed in OALD?
and OALD®,

Although there are quite a few promotions and demotions of the indi-
vidual senses, it is hard to discern any particular patterns in the changes
represented in Figure 1. However, it is fair to suppose that corpora have
come to be used more thoroughly than in the former edition. The above
changes of order may well reflect the corpus evidence. In this connection,
Akasu et al. (1996: 35) have pointed out that the senses of film are arranged
in exactly the same order: (1) movie, (2) photographic film and (3) thin
coating or layer by CIDE, COBUILD?, LDOCE?, and OALD?, and this
still holds true for OALD? as far as the three senses are concerned. As we
have seen in 4.2.1, however, OALDS has a tendency to draw finer distinc-
tions of meaning than OALD?, and it has three senses under the first short
cut of MOVING PICTURES: those of movie, the making of a movie,
and footage.

4.2.3. While OALD? did not adopt any particular means to help users
find the meaning they are looking for, OALD?® has introduced what it calls
“short cuts.” This is quite similar to LDOCE?s signposts and CIDE’s
guide words in nature. It seems fair to say that OALD is adopting selec-
tively some of its competitors’ features at each revision. Given here is the
number of short cuts, as well as signposts and guide words, used in the

entry for take:

OALD® 30 short cuts for 42 senses
LDOCE? 21 signposts for 47 senses?
CIDE 14 guide words for 14 senses®

On the face of it, OALD?® uses the largest number of markers. However, a
superficial comparison of the figures is simply misleading or even errone-
ous because each of the dictionaries has its own system. Attention should
be drawn to the fact that there is an additional system of “menus” em-
ployed in LDOCE?, which group together several related signposts or
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individual senses of phrases in order to help users find particular meanings
more quickly. In the case above, LDOCE™s 47 senses of take are grouped
into ten headings in its menu. The short cuts also must have the same
purpose, namely to help users find the sense they are looking for, espe-
cially when they are looking at longer entries with, say, more than five or
six meanings. If there are too many markers without such general head-
ings as menus, however, it can be a kind of burden for users to look
through all of them. In addition, close examination of each short cut seems
to suggest that they have been chosen quite randomly (see Figure 1). The
front matter says merely that “short cuts show the general meaning or
context of each meaning” (p. vii). While short cuts can be a helpful guide
to users, OALD®%s use of them leaves much to be desired.

4.2.4. OALD?® has introduced the so-called full-sentence definitions, origi-
nally adopted by COBUILD' (1987). While this definition style takes
more space than what are called traditional definitions, at least the former
can provide us with more information, such as typical subjects of verbs,
collocations, and so forth. Let us look at the following definitions of twinkle:

OALD® 2 (of sb or their eyes) to have bright lively expressions esp
because one is amused

OALD® 2 if your eyes twinkle, you have a bright expression be-
cause you are happy or excited

OALD®s definition is arguably much easier to understand and it is, nev-
ertheless, as informative as OALDs. It is, therefore, fair to say that the
introduction of sentence definition is another welcome feature, at least in
this case.

4.2.5. It is well known that some grammatical words such as preposi-
tions are difficult to define, and so OALD? bracketed its explanations for
how individual prepositions should be used. In other words, it appears to
have distinguished definitions of content words (traditional definitions)
from those of grammatical words, where DV is not applied (Kawamura
(2000b)). OALDS has abolished the bracketing in this revision, but it is
hard to say whether this abolition means that DV has come to be applied
to explanations of these grammatical words, since OALD® sometimes uses
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words outside its DV without marking them as such. The word artery, for
instance, is used to define pressure point 1 though it is definitely not listed
among the DV, which is an editorial error.

4.2.6. Two symbols of [SYN] and [OPP] have been introduced into
OALDS* to show synonyms and antonyms of headwords or particular senses.
While these additions are another welcome feature of this new edition, it is
to be noted that some of the [SYN] words were actually used as part of
definitions in OALD?®. Let us compare the definitions of chef-d’oeuvre, for

instance:

OALD® a very fine piece of work, esp the best done by a particular
artist; a MASTERPIECE.

OALD*® a very good piece of work, especially the best work by a
particular artist, writer, etc. [SYN] MASTERPIECE

There is no significant difference between the two definitions above except
the addition of a [SYN] symbol.

4,2,7. It is to be mentioned that descriptions of selectional restrictions
have increased in number. A comparison was made of all the entries on the
following eight pages of O ALD® with the corresponding entries in OALD®
in terms of selectional restrictions: pp. 200—1, 600-1, 10001, and 1400-1.
Three instances were found to be newly added under cheerless, cheery, and
hearty adj. 3. On the other hand, no selectional restrictions in OALD?
have been removed. Considering the usefulness of selectional restrictions
in EFL dictionaries, these additions are no doubt a welcome feature of this
new edition.

4.2.8. It appears that more entries have been provided with pictorial
illustrations in this revision, as in jug, right-angled (cross-referenced to
triangle) and single-breasted (cross-referenced to pictures on page A4). The
illustration under jug depicts its lip also, so that the entry for lip has got a
cross-reference to the illustration. Such words as Iip in this particular
sense are more easily comprehensible using pictorial illustrations than ver-
bal definitions. So these additions may be regarded as another welcome
feature of O ALD®.
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4.3. Coverage

4.3.1. A survey was conducted between OALD* and OALDS to see whict
of the two editions covers a wider range of meaning of their headwords.
All entries common to both O4LD?® and OALDS, including subentries, on
the eight pages of OALD® were compared with the cotresponding entries
in OALD®. The results are shown in the following table:

Table 5
alphabet headwords +6, 5 —-6,+5
B 100-1 45 4 1
F 500-1 30 5 5
0] 900-1 50 7 6
S 1300-1 42 6 2
Total 167

Note: The numbers of headwords indicate those of entries common to
both OALD® and OALD?®.

It is clear from the table above that O4ALD® covers a considerably wider
range of meanings. In order to see what kind of senses have been added,
all the new senses on the eight pages above and the following twenty-two
additional pages (pp. 200-1, 300-1, 400-1, 600—1, 700-1, 800—1, 10001,
1100-1, 1200-1, 1400—1, and 1500—1) have been investigated in terms of
their labels. The table below shows labels allocated to the new senses and
their number of occurrences:

Table 6
labels AmE  informal BrE  disapproving  humorous techmical
occurrences

Note: New senses with no labels are not included.

It reveals that the largest number of new senses, excepting those with no
labels, have AmkE labels, as in checker 1 and twin bed 2. As we have seen in
4.1.1, OALDS® has introduced Americanisms into its DV and it may be
safe to say that OALD® pays much more attention to American English
than before. In addition, it is remarkable that the second largest group has
informal labels. OALD?® seems to have included informal expressions more
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thoroughly.

When considering the coverage of meaning in the two editions, it is not
sufficient to count the new senses. It is also necessary to examine more
closely the definitions of senses common to both OALD® and OALDS.
Compare the following definitions, taken from the entry editorial n.:

OALD?  a special article in a newspaper, usu written by the EDITOR
(1), giving her or his opinion on an issue of current impor-
tance.

OALD¢S an important article in a newspaper, that expresses the
editor’s opinion about an item of news or an issue; in the
US also a comment on radio or television that expresses the
opinion of the STATION or NETWORK.

We find that information on American English usage is added on in OALDS,
which is another favorable feature in view of the worldwide spread of
American English.

4.3.2. The new edition naturally updates information covered in its
definitions. Look at the following example:

simulate 2 to create particular conditions that exist in real life us-
ing computers, models, etc., usually for study or training
purposes

This sense is given in OALD?, but it fails to mention “computers.” Simi-
lar updating can be seen in juicer and single n. 2, among others.

4.4. Labels

4.4.1. OALDS divided its labels into three categories: (1) those indicating
a particular attitude or the appropriateness of words in a particular situa-
tion, such as approving and informal, (2) those showing other restrictions
on the use of words, such as AmE and old use, and (3) those marking
specialised use in particular fields, such as anatomy, computing, grammar,
and law (inside front cover), whereas OALD® has omitted mention of the
last. As we will consider the last group later in 4.4.3, let us now examine
the first two groups. While most of OALD%s labels correspond to those
used in OALDS, the labels of euph(emistic), rhet(orical), sexist, and catch-
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phrase have been taken off the list, and four labels, spoken, written, literary,
and rare, have been incorporated. It is to be noted, incidentally, that sexzst
has been integrated into offensive and that Scof has become ScotE in the
list of Abbreviations and grammar labels (inside front cover).

It is worthy of note that the presentation of each label has become more
user-friendly in two ways. First, most of the labels used in OALD® are
spelled out: fml, for instance, becoming formal. Secondly, some seemingly
difficult labels have been replaced with more familiar terms, joc, used to
mean “jocular,” changing to humorous.

4.4.2. A survey was made on the eight pages of OALD® (pp. 100-1,
500-1, 900-1, and 1300-1) to see what kind of labels are used in this
edition, and all the entries common to both OALD® and OALD?, includ-
ing idioms and phrasal verbs, were compared with the corresponding en-
tries of OALDS regarding labels. The entries where there was any differ-

Table 7
group labels

BrE 149
formal
written
spoken
literary

(=]

technical
old-fashioned
literary

rare
grammar
chemistry
law

dated

euph
I approv

UsS

commerce

— = = = = N NN 0

- e = RO GO

music

111 4 instances
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ence in the labels are classified as follows: (I) those entries with some label
in OALD?, but without any in OALD?; (I1) those entries with no label in
OALD*® but with some in OALD?S; and (III) others where there is some
difference in the labels.” The results are shown in Table 7.

The table above shows that OALD?® has included many more labels
than its predecessor. Most noticeable is the use of the label BrE that has
been added to entries like behove, outmanoceuvre, and sugar lump, which
were not marked as such in the previous edition. This might be taken as
being reflective of the policy that OALD?® seems to have strengthened, to
treat British English as a variant of the English language.

Let us now turn to two of the labels, namely spoken and written, that

Table §
OALD® LDOCE® COBUILD?

forage v. written none

outmanoeuvre written none

outpace written ? none

outré written e a formal word

outrun written none

outshine written none

outspread written ?

suggestion 4 written none

believe it or not spoken spoken none

believe (you) me spoken spoken none

don’t you believe it! spoken spoken ?

not believe your ears/eyes spoken spoken none

would you believe (it)? spoken spoken none

God[Heaven forbid (that. . .) spoken spoken used mainly in
spoken British
English®

sugar n. 4 spoken spoken an informal use

Notes: (i) The question mark and “none” indicate that there is no correspond-
ing entry given in the dictionary in question and that no relevant description is
provided of the style or status of the headword or sense concerned, respectively.
(ii) LDOCE? has no label equivalent to written, which is represented by the
mark (—).
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have been newly introduced into OALD®. Those entries in the dictionary
that have been found, in the survey mentioned above, to be labeled as
either spoken or written were compared with the corresponding entries in
LDOCE? and COBUILD?. The results are given in Table 8.

As far as the label spoken is concerned, an obvious parallelism exists
between QALDS and LDOCE?®. One may also say that Table 8 implies,
though weakly, that, on the one hand, there is an overlap between written
and formal, and another between spoken and informal, on the other.

The entries belonging to group III are as follows:

at sb’s behest dated — old use

fop derog — old-fashioned
for cony. Jfml = lLterary
sugar n. 4 nfmi — spoken

One plausible explanation for the changes above is that they are the results
of further corpus evidence and reflect better the actual changes of their use
in the language.

4.4.3. Although it has left out the explanatory paragraph for labels be-
longing to the last group, OALD® still makes frequent use of these fields.
Moreover, some of them are used in other ways. While grammar is used as
a field label for aspect 4, the very word is used as a short cut for take 42 (see
Figure 1). We also find some other cases where the boundary between
labels and other forms of information is blurred to some extent. For ex-
ample, how is the following bracketed explanation for single n. 5 “(espe-
cially in tennis)” different from a short cut like “IN BASEBALL” for
strike n. 4 or a label such as “sport” for server 27 There is no marked
difference at all among them. All of these three are intended to show the

context in which particular senses are used.

4.5, Miscellaneous

4.5.1. Among OALD®s innovations is the introduction of e- notes
which “provide fascinating insights into the etymologies of some colourful
words and expressions” (Preface). OALD® may be the first of its kind to
incorporate etymological information into monolingual EFL-dictionaries.
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However, it may be pointed out that many English-Japanese dictionaries
published in Japan have long made use of such information in one way or
another because they are thought to be helpful to users in remembering
the meaning of words or in grasping semantic development. In spite of its
usefulness, the number of these notes is very small: there are only two in
the thirty pages investigated in Table 6: fuxedo and the writing is on the
wall | see the writing on the wall.
4.5.2. For word meanings, the following two types of note deserve spe-
cial mention: WHICH WORD and VOCABULARY BUILDING. The
former deals with the differences between near synonyms and gives guid-
ance on which of them to choose in particular contexts, and the latter helps
to increase one’s vocabulary. Again, it might be added that notes of this
kind have long been in use in English-Japanese learners’ dictionaries pub-
lished in Japan.
4.5.3. Another type introduced in this revision is - notes, some of
which give information on pragmatics like the following: “Some people
find this use offensive” (e.g. by God!). Considering the importance of
pragmatic information for foreign learners, the enhanced coverage of such
information in OALD?® is a most favorable feature.
4.5.4. From the user perspective, the fact is worth noting that O ALD*
has introduced into its front matter an article entitled “Understanding
definitions” (pp. x-x1). This article mentions that the dictionary has in-
cluded such abbreviations as sb in its DV (see 4.1.1), which is not so
important in itself, because the inclusion of particular items into DV has
no direct relationship with users’ understanding of definitions. Much more
important is to make the DV-based definitions more easily comprehen-
sible. As the article in question is meant to explain those abbreviations and
defining patterns used in the dictionary in order to “make understanding
the definitions simpler” (p. x), it is, indeed, a unique attempt by OALDS
deserving of note and, thus, a favorable feature.” This is a very short
article, only two pages long, but it is certainly a positive step forward,
however small.

(A. Kawamura and K. Akasu)
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5. Examples and collocations
5.1. Scope of study

In Section 5, we will look at the verbal iltustrations in OALDS including
collocations and fixed expressions incorporated in them, as compared to
those in its previous version (OALD?®) and in its main competitor, LDOCE?,
OALD? presents 90,000 ‘corpus-based’ examples as one of the main fea-
tures of the dictionary and states this clearly in its cover blurb as well as in
its preface. In the new sixth edition, however, nothing about these catego-
ries of information is announced as a feature either on its cover or in the
preface. We have selectively compared illustrative phrases and sentences
in the three dictionaries and tried to show how they have changed or are
comparable. As samples, we have picked up all the verbal illustrations in
the four pages of OALD?® (pages 51, 151, 251, 351, i.e. those in the entries
of Aquarius— archbishop, bursar — busily, contorted — contraindication, drag
{(noun) — drat), and then extracted the corresponding information from
OALD® and LDOCE®. As an extended scope of study, examples in every
100 pages from p. 451 through to p. 1351 in OALD?>, as well as their
parallel parts in QALD® and LDOCE?® are also examined for some of the

features studied below.

5.2. Verbal illustrations in OALD’ and OALD®

There are few formal changes in terms of presentation of verbal illustra-
tions and collocations from OALD? to OALD® except that the demarca-
tions between examples are indicated by diamonds (&) in OALD?® instead
of circles (O) found in OALD?, and the glosses for examples have come to
be led by the universal symbol “=" instead of a Latin abbreviation “ie”,
which may have puzzled some users at first.

First we counted and compared the verbal illustrations including collo-
cations in the sample range of the two editions to see how they have
changed.” We found 95 phrases and 120 sentences as illustrations in the
fifth edition, versus 68 and 142 in the sixth. The tendency seems to be
more selective in presenting phrasal illustrations to make room for ‘more
full-sentence illustrations’ in OALD®. We have also studied the changes in
the numbers of illustrative phrases and sentences in each numbered sense
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division in each entry, and what kind of items tend to be given more
lustrations or less.

What we found out was a rather straightforward tendency: more ex-
amples for words of daily use (many of which are already given copious
examples in OALD?) and informal items, and less for idioms and stylisti-
cally restricted (including technical) words. For instance, words like con-
tract, drain, and even the very simple and commonplace word bus, are
given a number of more verbal illustrations in OALD?®. Also, items such as
drag (added examples are: He’s such a drag. | Having to work late every day
is a drag. | a drag queen (= a man dressed in women’s clothes usually in
order to entertain people) (OALD®) as well as go down the drain have
more examples in OALD®, while archly, which did not have an illustration
in OALDS, was given an example with colloquial tenor (‘Guess what?’ she
said archiy.)

In contrast, items such as aqueous (techn), arboreal (techn), (go for a)
burton (old-fashioned, BrE, informal), bus (sense 2, AmE), buskel (sense 2,
AmE informal), contradistinction (formal), dragon (sense 2, disapproving,
especially BrE), dragoon sb inio sth|doing sth (written), dram (especially
ScotE), which have the labels indicated in brackets in OALD?®, as well as
dramatics, which have the label ‘derog’ in OALD?, are deprived of their
verbal illustrations. Examples for phrasal verbs and idiomatic expressions
such as burst in, burst in on, bury your differences, bury the hatchet and
contract sth out (to sb) are also curtailed. The sixth edition of OALD is
somewhat larger in size than the fifth, but the number of columns in each
page (2) and the standard number of lines in each column (77) are the
same. The increased space of the dictionary, only eight-odd percent, may
disappear anywhere in the course of revision full of new features. It is
quite understandable that one should cut down on something in order to
make room for something more important, but is the reduction of ex-
amples for the above-mentioned items really reasonable or justifiable?

Expressions mainly used in certain varieties of English can be helpfully
illustrated by authentic examples with its likely linguistic surroundings,
(for example, dram is exemplified in OALD? with a sentence “He’s fond of
his wee dram.”) and American English, one of the two main varieties of the
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English language, may have to be given equal consideration as its British
counterpart in exemplification. Moreover, it is no less significant for stylis-
tically marked expressions to be presented with appropriate illustrations,
as the user, who is a non-native speaker of English, should be able to
clearly visualize the situations and nuances in which such expressions as
those with the label “disapproving” are used and how s/he should be
careful in using them. In fact, words and phrases with such “attitude”
labels as “approving,” “disapproving,” “humorous,” “ironic,” and “offen-
sive” in EFL dictionaries may be one of the fields for which felicitous
exemplification is most necessary.?

One point to mention about the changes in actual exemplification. We
find an illustrative sentence ‘I hate you!” she burst out. for the phrasal verb
burst out in OALD?®. In OALD?®, we find ‘For heavens’ [sic] sake!” he burst
out. for the same lexical item. This sort of consideration, in this case the
alteration of the subject pronoun from ske to ke, may appear very minor
but is in fact quite important from a viewpoint of avoiding the “alleged”
stereotype image (here, of women being often hysteric).

5.3. Glosses for verbal illustrations in OALD® and QALD®
Glosses that complement verbal illustrations have been elegant and helpful
in the previous editions of OALD. Our selective comparisons of the fifth
and the sixth editions reveal that in the latest edition of OALD, they seem
to have been further enriched or made more helpful. Six glosses were
newly added to the verbal illustrations already found in OALD?>: arable
land | fields (= used or suitable for growing crops); the Archbishop of Can-
terbury (= the head of the Church of England); Shells were bursting (= ex-
ploding) all around us.; a contour map (= a map that includes these lines); ‘1
will’ and ‘I shall’ are usually contracted to ‘I'll’ (= made shorter).; You've
Just contradicted yourself (= said the opposite of what you said before).
Among them, the second one is in fact a very important, welcome cultural
information, whose presentation may appear incidental but is actually es-
sential for EFL, dictionaries which aims for the user’s true understanding
of the meaning of a word or a phrase. T'wo glosses were left unchanged
and one example, which had a gloss in OALD?, lost one (His evidence is in
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direct contradiction to (ie directly contrary to) that of the other witnesses.)
perhaps because they thought they could spare it just for the understand-
ing of the sentence. One gloss was rewritten to make an easier phrase
(May I use your totlet — I'm bursting! (ie I have an urgent need to urinate
(URINE).) = I'm bursting (for a pee)! (=1 need to use the toilet right now.))
This is a considerable change for the better because the gloss in OALD® is
easier to understand as it spares the user the trouble to refer to the entry
urine, and because the formality of the original sentence and the gloss
coincide. In one instance, the illustrative phrase and its gloss in OALD?
(an aquiline nose (ie one curved like an eagle’s beak)) were incorporated
into the definition (a person with an aquiline nose or aquiline features
has a nose that is thin and curved, similar to that of an EAGLE). There were
eight instances in which OALD*® had a verbal illustration with a gloss, but
OALD?® has no corresponding illustration, and seven instances vice versa.

Glosses for verbal illustrations in EFL dictionaries are in fact very im-
portant. In most bilingual EFL dictionaries, illustrative phrases and sen-
tences are followed by target language equivalents to help the user under-
stand the source language examples.” In contrast, monolingual EFL dic-
tionaries usually present examples just as they are, and do not always
paraphrase their meaning. Hence the necessity of opportune, appropriate
glosses for verbal illustrations, especially in “advanced” learner’s dictio-
naries whose illustrations are derived from corpora rather than editor-
invented examples. Corpus materials have the merit of being authentic,
but unfortunately they are often deprived of sufficient context and pre-
sented somewhat “abruptly,” and the dictionary user may sometimes have
difficulty understanding their meaning. Timely glosses help her/him out.

Just looking through the sampled parts of OALD>®, we find several
types of glosses at work: 1) paraphrase from harder to easier: ‘I will’ and ‘I
shall are usually contracted to ‘I'll’ (= made easier). 2) paraphrase from
figurative to literal: Her life was slowly draining away (ie She was slowly
dying). 3) paraphrase from idiomatic to non-idiomatic: She burst into tears
(= suddenly began to cry). 4) paraphrase from precise or fixed to explana-
tory: The drains (= the system of pipes) date from the beginning of the cen-
tury.| a drag queen (= a man dressed in women’s clothes usually in ovder to
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entertain people) 5) supplementary explanation: arable land /| fields (= used
or suttable for growing crops) 6) syntactic paraphrase: His evidence is in
direct contradiction to (ie divectly contrary to) that of the other witnesses.
7) “in short” paraphrase: Who were the contractors on[for the new motorway?
(ie who bualt it?) 8) additional (but often essential) information: the Arch-
bishop of Canterbury (= the head of the Church of England). Thus, we see
that glosses have different functions besides the most important one of
simply clarifying meaning. They may even serve as a good model for
paraphrasing and help the user enrich their power of expression, Consid-
ering the importance and helpfulness of glosses in EFL. dictionaries, the
gradual but steady revision and improvement of glosses as found in the
new edition of OALD is very favorable.

One slightly marked change from OALD?® to OALD? is the apparent
abolition of what may be regarded as “exemplifying gloss,” led by the
abbreviation “eg.” We found four instances in OALD’ in our extended
survey. They are: All the blood drained from his face (eg on hearing bad
news). (s.v. drain v. 1)/ Your (very) good health (eg said before drinking to
wish sb good health)! (s.v. health)/ The farmer sometimes used to pay me in
kind (eg with a sack of potatoes). (s.v. kind*> » ) and Thousands came to
pay their last respecis to the murdered policeman (eg by attending his
funeral). (s.v. pay? » ). The first instance was rendered into the subordi-
nate clause in an ordinary illustrative sentence in OALD®: All the colour
drained from his face when I told him the news. The second example disap-
peared in OALD?®, and the third item, iz kind, lost its illustration in the
sixth edition as well. In the fourth instance, the context in which the
expression can be used is stated categorically in the new edition: Many
came to pay their last respects (= by attending sb’s funeral). As in the case of
ie used in OALD? and replaced by the equal sign (=) in OALDS, the
abbreviation eg may at first be puzzling to some users, Surely this device
of “eg glossing” may not be absolutely essential in dictionary description
and can be done without as in the cases above, but was it really justified to
streamline it? We assume that it is a powerful instrument that has been
inherited from the good old Oxford tradition of verbal exemplification
(incidentally, we can find all the four instances above as they are in the
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fourth edition of OALD, but without parentheses), and that it provides
lexicographers with a very effective tool for glossing. It gives the effect of
some “human explanation” touch, and also has the advantage of not being
too categorical in specifying the context in which the expressions are used.
It might as well have stayed in the arsenal of example glossing in the

dictionary.

5.4. Verbal illustrations in LDOCE® and OALD*

Here we would like to compare the latest (sixth) edition of OA4LD with
one of its major competitors, the third edition of LDOCE. We should note
that the latter was published in 1995, in the same year as the previous
(fifth) edition of OALD was brought to market and that five years have
passed since then. Thus LDOCE? is basically comparable to OALD*. We
know, however, that competitive reference works continually improve with
revisions, with positive stimulus from their rivals, and we assume com-
parisons here are not totally irrelevant. We are also looking forward to the
day of the newer edition of LDOCE’s publication and being able to com-
pare it with OALD?® in the near future.

First, we counted the number of verbal illustrations in QALD® and
LDOCE? found in the sample range that we mentioned in 5.1. The result
was 41 illustrative phrases and 109 illustrative sentences in LDOCE? ver-
sus 72 phrases and 137 sentences in OALD®. Judging only by this infor-
mation, we can assume OALD?® has a little more verbal illustrations than
LDOCE?. There were 18 instances in which QALDS presents a sense with
some verbal illustration(s), but LDOCE does not present the sense itself,
and 7 instances vice versa. Besides these instances of OALD?® giving more
senses, OALD® seemingly tend to give more illustrations for senses and
entries with multiple verbal illustrations. Possibly, these are items the
dictionary deems important. For instance, OQA4LD® presents 5 phrases and
24 sentences as illustrations for the entry burst (verb and noun), while
LDOCE? gives 5 phrases and 13 sentences for the same item. Similarly,
the number for the item contract (verb and noun) is 9 and 14 in OALD?®,
and 0 and 14 in LDOCE?, respectively.

The number of lines in each column in the A-Z section of LDOCE?® is
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about the same as in OALD® (approximately 76 lines, as it varies with the
spaces between entries in LDOCE?), and LDOCE? has more pages from A
to Z (1668 pages) than OALD® (1508 pages). What brings about the dif-
ference, then? One of the factors which allow LDOCE?® to give fewer
examples than OALD® may be the way LDOCE? presents typical colloca-
tions and idiomatic expressions in boldface, along with illustrative phrases
or sentences that contain them. In other words, LDOCE?¥s presentation is
basically repetitive. Take the following expressions as examples:

The dark glasses give her an air of mystery. [OALDS, s.v. mystery 3]
an air of mystery There was an air of mystery about him. [LDOCE?,
s.v. mystery 3]

by bus 1 go to work by bus. | bus driver|/fare etc The bus fare is 60p.
[LDOCE?, s.v. bus']

Shall we walk or go by bus? . . . a bus company | driver [OALDS, s.v. bus
noun 1]

bus tables Sherry had a job bussing tables. [LDOCE?®, s.v. bus® 2]

LDOCE?s practice has the merit of being able to present canonical
forms of each expression as well as the forms actually used in the sentence
(see the example of bus tables above). However, it sometimes appears to
take much more space than seems necessary (see the examples of an air of
mystery and by bus above), compared with the elegant fashion of presenta-
tion by OALDS®. It would perhaps be fairer to defend LDOCE? by saying
that its use of boldface is much more visually effective, as LDOCE®s
boldface print stands out far more than its OALD® counterpart.

Also, LDOCE? starts a new line for every new numbered sense or ex-
pression in a major, important entry, and that includes fixed expressions
such as dead and buried, bury the hatchet|bury your differences and bury
your head in the sand under the entry bury in LDOCE?. This practice is
doubtless user-friendly in terms of ease of lookup, but again takes up more
space than its Oxford competitor. Perhaps these factors, among other fac-
ets of entry design, give more space for verbal illustrations to OALD®. It
calls to mind as always the difficulty of making user-friendliness and el-
egance as a reference material compatible with each other in the dictionary
compilation.
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5.5. Glosses for verbal illustrations in OALD® and LDOCE?

As we mentioned in 5.1., we extended the scope of the sample survey
here and included the following ranges in the three dictionaries (OALD?,
OALD® and LDOCE?): flourish (n.) — fluke, head (v.) — health, killer —
king, mole — monetarist, pavement artist — pay-as-you-earn, quarter — queen,
scissors — score, sprat — spread, tilth— time (n.), week — weighbridge (these
are items found in every 100 page starting p. 451 in OALD?®). We found
53, 65, and 63 glosses for verbal illustrations in OALDS, OALD®, and
LDOCE?, respectively. The numbers of glosses themselves are similar in
OALD® and LDOCE?, but we have further statistics. OALD® does not
give any glosses to 27 examples to which LDOCE? provides some verbal
paraphrase, but LDOCE? fails to give glosses to only 8 items which OALD®
annotates. 21 items that LDOCE?® gives glosses to fails to be mentioned in
OALDS, and 29 vice versa. What is quite notable is that LDOCE?® gives
the status of independently numbered subentry to the items (especially
fixed expressions) that are merely treated as verbal illustrations with glosses
in OALDS. 1t means that they are given definitions, instead of glosses, in
LDOCE?. In OALDS, 3 items that are exemplified and glossed in LDOCE?®
are given the status of independent entry. What do these statistics imply?
Perhaps LDOCE? is more explicit, by giving more paraphrases of phrases
or sentences cited, in the form of either a gloss or a definition. Apparently
Oxford just presents examples and tends to leave the understanding of
their meaning more to the user than does Longman. But it is just a barely
discernible difference, and when we look at the actual practice of glossing,
OALDS® employs very essential, pertinent wording. 'Thus, we cannot con-
clude that LDOCE? is decidedly more helpful to the user. We would,
however, like to mention one example here where a gloss in O ALD® would
have helped a confused learner. OALDS® fails to give any paraphrase for
the verbal illustration Do you have the time? (s.v. time, noun 2), while
LDOCE? presents a timely gloss “(= used to ask someone if they know
what time it is).” Some learners of English supposedly fail to grasp the
meaning of the phrase in the given situation and get confused as to how to
respond, assuming the phrase to mean, “Do you have the time available
(to do something)?” Although the example in OALD?® is preceded (rather
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remotely) by the definition “the time shown on a clock in minutes and
hours,” a timely gloss would not have been redundant.

5.6. Use of boldface in OALDS, OALD® and LDOCE?

The three dictionaries employ boldface in presenting what OALD® calls
“common phrase” in examples (p. ix), which seem to include fixed expres-
sions and typical collocations. In the sample parts mentioned in 5.1, we
found only 7 instances of designation in boldface in OALD’ (namely,
independent arbitration, burst into flames, burst into tears|song, burst out
crying [ laughing, without fear of contradiction, contraflow system and take
drastic action). In contrast, LDOCE?, published in the same year as OALDS,
has by our count 57 boldface expressions in the same sample range. Prob-
ably with the more extensive use of corpus materials and possibly occa-
sioned by LDOCE’s practice, OALD® marks many more phrases in verbal
illustrations in boldface and our sample count amounted to 21, three times
the number found in OALD?’. The items which were not presented in
boldface in OALD? but found highlighted in boldface in OALD® are:
aquiline nose| features, go to arbitration, am bursting, burst onto the . . . scene,
in short bursts, dead and buried, buried alive, contradict oneself, in direct
contradiction to, emotionally drained. Besides these, some expressions that
were not found in OALD? have been newly introduced in QAL D® with
boldface accentuation (full to bursting, subject to contract, etc), although
others were left out from examples of use in the latest edition (e.g. indepen-
dent arbitration, without fear of contradiction). One expression, which was
marked in boldface in O ALD?®, has now come to be presented in mere
lightface in OALD® (contraflow system). We are in the age of employing
large-scale corpus data for the compilation of EFL dictionaries (OALDS®
proclaims the use of Oxford Corpus Collection and British National Cor-
pus on its back-cover blurb) and it is easier than ever to identify what
phrases are typical or common just by referring to and looking through the
search results of corpora obtained in the form of, say, a KWIC concor-
dance. It is quite important for the EFL learner to know what expressions
are common, typical or rather “fixed” in English, both for the interpretive
and productive purposes of the language. OALD’s increase of boldface
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marking of “common phrases” are really welcome. LDOCE?®'s use of bold-
face is more extensive and it highlights not only such items as by bus, sign
a contract and drama school, but also such expressions as bus driver | fare,
blocked drains and the drama of (as in We all shared in the drama of the
rescue). The question of what items an EFL dictionary should identify as
fixed expressions and collocations and highlight them to get the most
effective result for the EFL user may need further, perhaps more empiri-

cal discussion.
(T. Kokawa)

6. Grammar and usage notes
6.1. Grammar of nouns
6.1.1. Classification and coding of nouns

The coding system of the different types of nouns has undergone some
changes in OALD®. We find an apparently minor but potentially very
important shift of policy in the coding system from OALD" to OALD®.
Firstly, consider the comparative table below which shows how noun codes

compare in the two editions.

Table 9

OALD? OALD*
[cl [
(U] [sing v] (Ul
[pl] [pl v] [pl]
[sing] [sing.]
[CGp] [C + sing. [pl.v.]
[Gpl [sing. + sing. [ pl.v}]
[sing or pl v] [U +sing. [pl.v.]

The nine codes in OALD?® have been reduced to seven in OALD®. The
two lost codes are [pl v] and [sing v]. The nouns belonging to each of the
two codes in OALD? come under [pl.] and [U], respectively in OALD".
The code [pl.] in OALD?® corresponds both to [pl] and [plv] in OALD".
The difference between them was that a [pl] noun behaved as a plural both
morphologically and syntactically, while a [pl v] noun was a singular mor-
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phologically but behaved as a plural syntactically. In short, the difference
was based on morphology, i.e. on whether a given noun took a singular or
a plural form. The elimination of this coding difference shows that O ALD*
takes into consideration syntactic behaviors more than morphological ones.
This is exemplified by such nouns as cattle, clergy, people, police, and
poultry — all of which are now treated as [pl.] despite their apparent sin-
gular s-less forms — and by such exclusively plural nouns as jeans, shears,
scissors, and trousers.

In addition, another similar trend appears in the change from [sing] and
[sing v] to [sing.] and [U], respectively. Notice that, in spite of their appar-
ent plural forms and their s-ending, nouns designating academic subjects,
games and diseases are now treated as [U] nouns (e.g. economics, electron-
ics, linguistics, statistics, billiards, bowls, darts, draughts; measles, mumps, and
shingles). This shift of emphasis to syntactical behaviors is mostly a wel-
come improvement, because it is simpler to classify nouns according to
one principle — in this case syntax — rather than according to the com-
bined principles of syntax and morphology.

The classification in OALD?® shows another change towards a consistent
treatment of nouns. In O ALD", the nouns coded as [CGp], [Gp] and [sing
or pl v] could all agree with verbs either in the singular or in the plural,
but their code names failed to reflect this common property. In compari-
son, OALD® gives them the codes [C + sing./pl.v.], [sing. + sing. /pl.v]
and [U + sing. /pl.v.]. These three code names are so interrelated that the
relationship among the three is easily understood. In this respect, the

classification in OALD?® is thus more systematically made than that in
OALDs.

6.1.2. Coding differences between OALD® and OALD"

We will now look at some individual changes from OALD® to O4LD®.
We have taken 724 samples of nouns from E to eyrie, thus covering 53
pages. Of all the 724 nouns, 629 have their corresponding entries in O4LD?",
For 152 nouns (21 percent of the total), we have found some kind of
difference or lack of correspondence in the codes of the two editions.

If we look at coding changes, we notice that there are five patterns of
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change. The first pattern is the addition of new codes. Examples include
such nouns as eyebrow and eyelash, which are coded as [usually pl.], and to
which OALD? gave no such code. The same is true of entrenchment and
eccentricity, which are coded as [C, usually plural] while OALD® only gave
[C]. Other examples show the addition of such codes as [U, C] and [U,
sing.], which both correspond to [U] in OALDS. The addition of such
information might be regarded as an improvement in itself. But it is of no
use unless users fully understand the usage difference suggested between
[U] and [C] or between [U] and [sing.] as well as the data on which the
addition of information is based.

On the contrary, the second pattern is the deletion of certain codes in
particular cases. Examples include embezzlement, extrusion, exhumation,
expropriation, and extinction, where [C, U] or [U, C] in OALDS corre-
sponds to [U] only in O4LD®. Another example is extreme, which was
coded as [C usu pl] in OALD?, but is not coded at all in OALD®. But these
additions and deletions of codes are both unsystematic.

The third pattern is the reversal of the order of two codes. For example,
[U, C] in OALD? has become [C, U] in OALDS®. This applies to such
nouns as endorsement, equivocation, exaction, explication, and exploration.
On the other hand, [C, U] has become [U, C] in the definitions of emphasis
and extradition. What meaningful difference lies between [C, U] and [U, C]
has been often discussed, but this question remains unanswered.

The fourth pattern is the merging of two individual codes into one
combined code where two definitions become one. The noun emendation
can be cited as an example. OALD® gives two definitions and codes as
follows: (a) “[C] a letter, word, etc that is emended” and (b) “[U] the
action of emending a text.” But these two individual definitions and codes
are unified in OALD®: “[C, U] (formal) a letter or word that has been
changed or corrected in a text; the act of making changes to a text.” The
same pattern affects encouragement, envolment, ervor, etching, and excision.
This method of combining two codes may help editors to gain space, but,
from the viewpoint of users, it is not a favorable method because of its
ambiguity. The combined coding of this kind cannot be called user-friendly,
and OALD® should backpedal on this change.
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The reverse of the fourth pattern is found where some combined
definitions coded [C, U] are.now presented as separate definitions with [C]
and [U]. This is a welcome improvement in itself, in the sense that users
are no longer faced with possible ambiguity on usage. See for example
entitlement and exemption.

None of the five patterns of change above is completely systematic,
although some individual changes can be regarded as improvements in
themselves. But when we step beyond the changes of codes themselves, we
find a favorable refinement in the method of illustrating particular forms.
Although OALD? made use of this method sporadically, only in the new
edition is this policy usefully applied to an increasing number of cases.
This direct morphological information, which illustrates actual forms, is
certainly useful, because it helps to complement information given by
codes. The method is well comparable with that adopted by LDOCE?®. In
the examples given below, the form which should be taken in a particular

usage is explicitly shown before the code:

earth : (also Earth, the Earth) [U, sing.]
efficiency : (efficiencies) [pl.]

electronics : (electronics) [pl.]

eleven-plus: (usually the eleven-plus) [sing.]

entanglement : (entanglements) [pl.]

To these particular words OALD?® did not give such illustrations. Of
course this kind of information could often be obtained in OALD?® by
looking at the forms used in example phrases or sentences, but explicit
illustration would be more helpful for users. The extension and refinement
of this feature in OALD? is definitely a favorable improvement. This method
will hopefully be further systematized in future editions.

Lastly, I would like to point out minor code problems for certain nouns.
Of the twelve zodiacal nouns, the second definition of Capricorn — “a
person born under the influence of this sign, that is betwéen 21 December
and 20 January, approximately” — is coded as [C], while its eleven equiva-
lents are all coded as [sing.]. Color nouns are also treated inconsistently.
They are all treated differently: black ([U)), blue ([U, C]), brown ([U, C1),
green ([U, Cl), grey ([U, C)), orange ([U, C]), pink ([U, Cl), purple ([U, Cl),
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red ([C, U)), searlet ((U)), violet ([U)), white ((U]), and yellow (U, C]).
Inconsistency is evident here.”

6.2. Grammar of verbs
6.2.1. Coding differences between OALD® and OALD?

The coding system of verbal constructions has not changed as much
from OALD?® to OALD® as from OALD* to OALD?®. The codes are all
transparent. But the number of codes, which was twenty-eight in OALD?3,
have been reduced to twenty-two. The table below compares the coding

system in OALD® and QALD®.

Table 10
OALD? OALD?®
[v] [Vl
[Vpr] [Vadv] [Vp] [V +adv./prep.]
(Vo] [VN]

[Vnpr] {Vnadv] [Vnp]
[Von]

[VN + adv./prep.]
[VNN]

[V-adj] [V-AD]]

[V-n] [V-N]

[Vn-adj] [VN-AD]]

[Vn-n] [VN-N]

[V.that] [V that] [V (that)]
[Vn.that] [VN that] [VN (that)]
[Vpr.that] No equivalent
[V.wh] [V wh-]

[Vn.wh] [VN wh-]

[Vpr.wh] No equivalent

[V.to inf] [V to inf]

[Vo.to inf] [V.n to inf] [VN + to inf]

[Vpr.to inf] No equivalent
[Vo.inf (no to)] [VN inf]

[V.ing] [V -ing]

[Vn.ing] [V.n ing] [VN -ing]

[V.speech] [V speech] [VN speech]
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We find five major changes between the two editions. The first change
occurs when prepositional phrases, adverbs and particles are now all treated
as related parts of one unit. This is exemplified in OALD® by [V (N) + adv./
prep.] where, for example, “adv./prep.” can cover any of the predicative
parts of the following three sentences: “The dog is there,” “The dog is in,”
and “The dog is in the house.” This coding system  also adopted by
LDOCE?, COBUILD? and CIDE — is considered reasonable.? But there
remains a problem in cases where either an adverb or a prepositional
phrase only can occur. The sentence illustrating care, “Don’t you care
about this country’s future?” is an example. In OALD?’, it was preceded
by the code [Vpr], but OALD®%s similar sentence is preceded only by [V]
instead of [V + adv. [prep.]. In this case, it would be convenient if the code
[Vpr] were possible. Nevertheless this coding change generally contrib-
utes to more practical and easier decoding.

The second change is the loss of the three codes [Vpr.that], [Vpr.wh]
and [Vpr.to inf], whose common element was a pr (epositional phrase)
after the verb. Therefore, sentences which belonged to each of the three
codes in OALD?® are coded in OALD® only as [V that], [V wh-] and [V to
inf]. In fact, most of such relevant example sentences seem to be absent
from OALDS®. For this problem, see explain, prove, report, request, say,
shout, and suggest.

The third change appears when, in OALDS, the codes [V (that)] and
[VN (that)] are first introduced to explain that the conjunction “that” can
be left out in the case described. This information seems somewhat
superfluous, because the fact that “that” can be left out has always been
evident in example sentences which parenthesize the “that” in question.
According to Quirk et al. (§ 15:4), the rule for the omission of “that” seems
to depend on the context more than on the kind of verb. A code distinction
of this kind, therefore, appears to be unnecessary.

The fourth change concerns the analysis of the syntactic relationship
between the object and the infinitive or between the object and the present
participle. In OALD?, [Vn.to inf] was distinguished from [V.n to inf], and
[Vn.ing] from [V.n ing]. In OALD®, the two groups are integrated in
[VN + to inf] and [VN -ing], respectively. This integration reflects a ten-
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dency to favour surface structures over deep structures.

The fifth change refers to the code [Vn-n] in OQALD?, which has partly
been treated differently in OQALDS. The sentence “She’s employed as a
shop assistant.” can be used as an example. It was coded as [Vn-n] in
OALD?, whereas a similar sentence is coded as [VN] only in OALDS,
This comparison shows that, in QALD?, [Vn-n] can apply not only to the
sequence [Verb + Noun + Noun] but also to the sequence [Verb + Noun +
as + Noun], while in O4LDS the latter sequence is not regarded as belong-
ing to [Vn-n], but analyzed as [VN] plus an as-phrase. The treatment in
OALD? seems more acceptable in that {[VN] plus an as-phrase is parallel
with many other combinations analyzed as [VIN] plus prepositional phrases.

We will now compare the two editions in order to see how and how
much the codes of verbal constructions are used. The comparative re-
search has been done with all the verbs between earmark and eyeball.
Consider the table below which shows statistics about the two editions:

Table 11
0ALD>  OALD®
Verbs 241 256
Codes 684 522
Codes per Verb 2.84 2.04
Rate of Codes without Examples 7.6% 7.3%

The most outstanding change is found in the number of coded construc-
tions. The average number of codes per verb has decreased from 2.84 to
2.04. But, in itself, this decrease does not necessarily mean that O4LD*
has reduced the value of the verbal coding system. On the contrary, the
system is undoubtedly more consistent and clearer to users. The decrease
is, among others, due to the fact that [V(n)pr], [V(n)adv] and [V(n)p] in
OALD® have been integrated in [V(N) + adv. [ prep.] in OALDS, as we
have seen earlier.

The codes preceded by “also” indicate that they are not followed by
example sentences. Given that every code should be illustrated by an
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example in principle, the fewer these cases, the better. In this respect,
OALD?® is improved by 0.3 percent compared to OALDS, although this is
not such a big step forward. In fact, the codes [also V] and [also V speech]
constitute about half of the cases of coding without example sentences.

Aside from coding, it should be noticed that complementary grammati-
cal information — such as [usually passive] and (not used in the progres-
sive tenses) — is sometimes given in brackets or parentheses. For this kind
of information, there is not a big change between the two editions, al-
though we find some sporadic deletions and additions. For example, elapse
and exist give “(not usually used in the progressive tenses),” which was not
mentioned in OALD? at all. As for information of passivization, O4LD*
unsparingly uses the [passive] label by applying it to fifty-eight verbs
among all the verbs beginning with the letter ¢, while LDOCE? applies it
to only twenty-six for the same range. But the treatment in OA4LDS seems
rather inconsistent, as, compared to OALD®, we have fifteen additions as
well as twelve deletions.? Pattern frames, which show how verbs collocate
with prepositions, adverbs, object nouns and so on, is made as good use of
in OALD® as in OALD?, as in “~ sth (with sb),” “~ A for B,” and “~
contracts” for the verb exchange.

6.2.2, Individual cases to note

In OALD?, we find a good representation of the different usage between
British and American English of the subjunctive mood of verbs in con-
structions with a that-clause. This is definitely a great step forward from
OALD’. In OALD?, the usage distinction was not usually specifically
mentioned or, if it was, was only done implicitly in example sentences
with should parenthesized. On the contrary, OALD® treats this distinction
explicitly as in:

[V that] The situation required that he be present.
(BrE also) The situation required that he should be present.

Giving two whole sentences in which the only difference is the presence
or absence of should, this treatment looks too kind to users at first. But it
should be understood to result from an emphasis on the distinction be-
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tween the two varieties of English. Of course, this practice is observed in
many more relevant cases such as ask, command, demand, insist, order,
propose, recommend, request, and suggest. In order to make this treatment
more systematic, it would be necessary and desirable to add to this group
such words as advise, agree, decide, determine, move and urge. The same
treatment is applied to that-clauses governed by particular adjectives, which
are represented by an example sentence for the adjectives desirable and
important. In this case, it would be more convenient for users if this prac-
tice were applied to more relevant adjectives such as advisable, essential,
imperative, necessary, urgent, vital, and proper.

There are types of coding in which the treatment of constructions are
systematically misleading. One type concerns such constructions as “It is
believed that the couple have left the country.” This example sentence,
given for the entry believe, is coded [VN (that)]. But what can the “N”
after the “V” represent? The active equivalent of this sentence would be
“(They) believe that the couple have left the country,” and it would, there-
fore, be natural to attribute the code [V that] to it. In fact, OALD® gave
the straightforward code [V.that] to such an example sentence. Unfortu-
nately, the deceptive coding in OALD?® is consistently applied to many
more examples. See for instance the example sentences for accept, argue,
ascertain, believe, emphasize, envisage, establish, estimate, expect, prove, say,
and suggest.

Another type of misleading coding occurs in an example sentence for
the verb surprise, “Would it surprise you to know that I’'m thinking of
leaving?” coded as [VN to inf]. This was also the case in OALD?. At first
glance, the part “it surprise you to” certainly corresponds literally to [VIN
to inf], but what is problematic here is that there is no explicit explanation
or comment indicating that this construction of surprise — represented by
[VN to inf] can only occur when the subject is zt, in apposition to the
following infinitive phrase “to know.” I would like to suggest that, when
the subject must be iz, this condition should be made clear in, for example,
a help note.” This misleading coding is so systematic that we find more
examples of this problem for the verbs astonish, embarrass, interest, and the
like. Furthermore, consider in a similar way the verbs appear, chance,
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emerge, happen, and seem, as in the sentence “It seems that they know what
they’re doing,” coded as [V that].

I will now mention the treatment of phrasal verbs. It is noteworthy that
in the Study Page of OALD®, we have detailed explanations of the mean-
ing and grammar of phrasal verbs. “Grammar of phrasal verbs” explains
particularly explicitly and precisely how to use them syntactically. More-
over, the introduction of double arrows showing the positional changeabil-
ity of the constitutive elements of phrasal verbs has solved the problem of
not knowing whether phrasal verbs in question are separable or insepa-
rable, a problem that could not be dealt with satisfactorily in the preceding
edition. Furthermore, nouns deriving from phrasal verbs are treated clearly
thanks to the method adopted in ODPV.

But regrettably, there are also some misleading points concerning phrasal
verbs. For example, the phrasal verb count on sb/sth has two additional
codes, namely [+ to inf] and [+ -ing]. The former code correctly suggests
that the whole phrase should have the construction “count on sb/sth to
do,” but the second code — [+ -ing] — is followed by the example sen-
tence “Few people can count on having a job for life,” whereas the code
should suggest that the whole construction should be “count on sb/sth
doing.” Inconsistency of this kind about the valency coding of phrasal
verbs is yet to be remedied.

Another point I have noticed about verbal syntax is that OALDS, as
does LDOCE?, now accepts the construction “help + bare infinitive,” though
only in an example sentence. Note that this construction was not recorded
in OALD?.

6.3. Usage notes

One of the remarkable features in OALD®, where usage notes are con-
cerned, is its use of small symbols indicating whether it is about mislead-
ing words, vocabulary building, grammar points, the difference between
British and American usage, etc. The number of usage notes itself has
hardly changed, but their content has been largely renewed. Of all the 220
usage notes, 87 subjects are common in both editions, but 133 have been
deleted from OALD®, and 128 have been added to OALD®. One of the
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most prominent features in OALD® is detailed presentation of collocations
for some important words, especially adjectives. OALD?® also gave
collocational information of this kind, but it was only explained in places
rather than exemplified in detail. In comparison, OALD® generously illus-
trates collocations with many examples. See the collocation tables in the
usage notes of the adjectives big, classic, continuous, double, electric, fast,
naked, narrow, sensual, small, and wide, and of the nouns condition and
landscape, and of the adverb almost.

Another important innovation for the usage notes concerns the usage
difference between American and British English. Besides those notes la-
beled “British/American,” regional difference is mentioned quite often, at
least much more often than in OALDS. A survey reveals that fifty-six
entries in the usage notes mention regional usage with (BrE) or (AmkE) at
least in some way.

As far as grammatical notes are concerned, the grammatical agreement
between nouns and verbs is dealt with satisfactorily. The note for none
indicates that it is followed by a verb in the singular or in the plural
depending on the kind of noun that comes after none of. Similar treatments
are found in the notes for each, neither, per cent, and proportion, the last
two of which were not given notes in OALD?®. Another kind of grammati-
cal information which is as useful to users involves the different usage of
what are called plain adverbs and ly-adverbs. Such notes are given to deep
(vs. deeply), quick (vs. quickly [fast), right (vs. rightly), slow (vs. slowly),
tight (vs. tightly), and wrong (vs. wrongly|wrongfully). None of these notes

were given in OALD?®.
(R. Hotta)

7. Conclusion

As previously mentioned, the most remarkable feature in the new OA4LD°®
is its extensive treatment of American English. At least two plausible rea-
sons exist for this phenomenon. First, the accumulated corpus evidence of
American English is richer and more readily accessible to lexicographers
than ever before. Secondly, an added commercial dimension seems to be
involved here. As we understand it, Japan is a major, if not the main,
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market for EFL dictionaries. One may well infer that the OALD®s lexi-
cographers, writers, and compilers have come to the realization that more
information covering American English is in greater demand in this part
of Asia, including both Japan and Korea. It is a well-known fact that, in a
variety of ways, this geographic area is closely tied with the United States,
The assumption that they make much of Japan as a market is well sup-
ported and evidenced by the fact that copies of OALDS® are sold in Japan
m two colors, whereas these copies of OALD® sold in England are all in
black and white." The two-colored pages of OALD?® are visually more
legible, with headwords and other indices marked out very clearly. The
inclusion of more information on American English in the dictionary trans-
lates into a relative demotion of British English. As pointed out in 2.1,
however, it might be more appropriate to state the following: that the new
OALD® is now far better balanced than its previous editions in its treat-
ment of the two main varieties of English on either side of the Atlantic
Ocean. In other words, the dictionary has become less anglocentric.?

NOTES

We would like to express our profound gratitude to Professor Nobuyuki Higashi first of
all, who has given us unstinting support, offering helpful suggestions throughout the writ-
ing of this paper. Our thanks go also to Ms. Sally Wehmeier, Chief Editor of OALDS, who
provided us with copies of Press Releases and relevant information for our critique. Last
but not least, we owe special thanks to Mr. Joseph Dilenschneider for reading parts of our
manuscripts and helping to improve them. Whatever errors remain are our own.

Section 1
1) The number of lines in each column is basically the same in both editions (77 lines),
though there are some fluctuations from page to page.

Section 2

1) OALDS® says on the treatment of these words that “[sJome words that are derivatives
of other, more frequent words, do not have their own entry in the dictionary, because they
can be easily understood from the meaning of the word from which they are derived (the
root word)” (p. viii). That may be all right semantically. However, think of the following
arrangement, for example: keartiness is run on to hearty, while heartily is given headword
status, ten words away. Is it easy to look up these words?

2) Cowie (1983: 141) “suggest[s] as a general principle that the interpretive function
places a high premium on ease of access and thus on the strict alphabetical ordering of
entries.”
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3) It says on the dust jacket of OALD®: 63,000 references, 11,600 idioms and phrasal
verbs; a total of 74,600. In addition, one might be reminded that “4,500 new words and
meanings” are added to the new edition (back cover).

4) Incidentally, the arrow => had its place in the former edition. It is among the symbols
used in the dictionary and is given the interpretation (inside the front cover): See . ... That
is not the case in OALDS. Nowhere is an explanation to be found. The symbol, however, is
actually used in the body, e.g. => note at REAsSON (s.v. pretext), which must be among the
editorial faults.

5) Both of these phrases are entered as headwords.

Section 3

1) The same presentation has been used in SOD.

2) The fact that they were left out from the fifth edition was pointed out by the present
writer in Ichikawa et al. (1996: 149).

3) LAAD also includes explanation of the voiced, tapped [t/ (transcribed [t/ in the main
part of the dictionary) and the glottalized [t/ (transcribed [t"[) under “American English
Sounds” near the end of the dictionary (p. 1703).

Section 4

1) Both OALD?® and OALD® give phrases, indented, in their DV lists, and these are
counted in this article.

2) Some headings in the menu, though not counted here, function virtually as signposts.

3) CIDE takes a different system than LDOCE?® and OALDS, It divides different senses
of a polysemous word according to its core meanings and groups them together. The num-
ber of senses entered in CIDE is therefore smaller than those of the other two, even though
they cover almost the same range of meanings.

4) Eight out of the fourteen items given BrE are spelling-related, as in behaviour and
belabour as opposed to behavior and belabor, respectively.

5) Two notes of caution are in order. First, such labeling changes between the two
editions as arch(aic) —> old use, derog(atory) — disapproving, and techn(ical) — computing are
not counted here because these labels are virtually identical or equivalent to each other.
Second, qualifiers like often, rather, and especially as in “often ironic,” “rather dated,” and
“especially AmE” are also ignored.

6) 'This comment “used mainly in spoken British English” is attached only to the entry
Heaven forbid, but not to God forbid in COBUILD?.

7) It may be interesting to note that Japanese distributors of monolingual EFL dictionar-
ies, OALD® included, make a point of appending separate booklets, written in Japanese, on
how to use them.

Section 5

1)} In the count, out of expediency, collocational alternatives (e.g. archaic attitudes [ views |
practices) are regarded as one.

2) On the exemplification of marked lexical items, especially of “old words,” see Stein
(1999: 56ff.).

3) Among the four major British EFL dictionaries, OALD and LDOCE?® have glosses
for verbal illustrations.

4) The same sort of consideration is undoubtedly necessary for the expression “What do
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you do?” as many EFL learners (at least in Japan) confuse it with “What are you doing?”
and produce an inappropriate answer. For this fixed expression, both OALD® and LDOCE?
give felicitous comments.

Section 6

1) As for color names, LDOCE? is also inconsistent, as follows: black (UD), blue ([C, U,
brown ([C, Ul), green ([C, U]), grey ((C, U1), orange ([C), pink ([C, U]), purple ([U]), red
([(C, U)), scarler ([U]), wiolet ([C, U, white ([U]), and yellow ([U]).

2) Ichikawa et al. (1996: 170) state that “it is quite doubtful whether the distinction
between [adv] and [pr (epositional phrase)] can be always clearly drawn, as the verbs con-
cerned are used with either [adv] or [pr].”

3) As far as I have collected from nouns beginning with the letter e, the information
[passive] is deleted in OALD® from embarrass, embitter, encircle, endow, enfeeble, enrage,
ensconce, enshroud, ensnare, evict, exhilarate, and express. In comparison, the information is
added for emboss, engineer, enlarge, ennoble, enslave, entangle, enthuse, etch, evidence, except,
excuse, exemplify, exercise, exhume, and expurgate.

4) In general, if a construction is always used under a certain condition, this condition
should be made clear. Such a case is observed, for example, in a passive usage of say. One
of the example sentences for the verb goes, “He is said to have been a brilliant scholar,”
which is coded as [VN to inf]. As this construction is used only in passive sentences, this
restrictive usage information should be, and really is, properly given in the following help
section, declaring “This pattern is only used in the passive.” But this kind of treatment is
not thorough.

Section 7

1) Ms. Wehmeier informed us that copies of OALDS sold in Korea and Germany are
also in two colors (personal communication). Incidentally, in the early 1990’s, when the
market for bilingual dictionaries became fierce in Japan, English-Japanese and Japanese-
English dictionaries first began to be published in two colors.

2) See Akasu et al. (2000: 109-110) for the notions of anglocentrism and anglorelativism.

DICTIONARIES

CIDE: Cambridge international dictionary of English. Cambridge: Cambridge Uni-
versity Press, 1995.

COBUILD': Collins COBUILD English language dictionary. London: Collins, 1987.

COBUILD?*: Collins COBUILD English dictionary, New ed. London: HarperCollins, 1995.

EPD: English pronouncing dictionary. Cambridge: Cambridge University Press, 1997.

LAAD: Longman advanced American dictionary. Harlow: Pearson Education Ltd,,
2000.

LDOCE?: Longman dictionary of contemporary English, 3rd ed. Harlow: Longman, 1995.

LPD: Longman pronunciation dictionary. Longman, 1st ed.: 1990, 2nd ed.: 2000.

OALD?: Oxford advanced learner’s dictionary of current English, 3rd ed. Oxford: Oxford
University Press, 1974.

OALD*: Oxford advanced learner’s dictionary of current English, 4th ed. Oxford: Oxford
University Press, 1989.

OALDS: Oxford advanced learner’s dictionary of current English, 5th ed. Oxford: Oxford



50 Axkasu, Sarto, Kawamura, Kokawa, HoTTa

University Press, 1995.

QALDE: Ouxford advanced learner’s dictionary of current English, 6th ed. Oxford: Ox-
ford University Press, 2000.
ODPV: Ouxford dictionary of phrasal verbs. Oxford: Oxford University Press, 1993.
SOD*: The shorter Oxford English dictionary, 4th ed. Oxford: Clarendon Press,
1993.
REFERENCES

Akasu, Kaoru, Tetsuya Koshiishi, Riichiro Matsumoto, Takehiko Makino, Yukiyoshi Asada,
and Keisuke Nakao. 1996. “An analysis of Cambridge International Dictionary of En-
glish.” Lexicon 26: 3-76.

Akasu, Kaoru, Kyohei Nakamoto, Hiroko Saito, Yukiyoshi Asada, Kazuyuki Urata, and
Koichi Omiya. 2000. “An analysis of The New Oxford Dictionary of English.” Lexicon 30:
53-117.

Ayto, John R. 1984. “The vocabulary of definition.” In Theoretische und praktische Probleme
der Lexikographie: Professor Dr. Gunther Haensch zum 60, ed. by Goetz, Dieter and
Thomas Herbst, 50-62. Miinchen: Max Hueber.

Bogaards, Paul. 1996. “Dictionaries for learners of English.” International journal of lexicog-
raphy 9.4: 277-320.

Cowie, A. P. 1983. “The pedagogical [learner’s dictionary.” In Lexicography: Principles and
practice, ed by Hartmann, Reinhard R. K. London: Academic Press.

. 1999. English dictionaries for foreign learners: A history. Oxford: Oxford University
Press.

Gimson, A. C. 1981. “Pronunciation in EFL dictionaries,” Applied linguistics 2.3: 251~-62.

Herbst, Thomas. 1996. “On the way to the perfect learners’ dictionary: A first comparison
of OALDS5, LDOCE3, COBUILD?2 and CIDE.” International journal of lexicography
9.4: 321-357.

Ichikawa, Yasuo, Takashi Kanazashi, Hiroko Saito, Takahiro Kokawa, and Kazuo Dohi.
1996. “An analysis of Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English, Fifth
Edition.” Lexicon 26: 142-177.

Kawamura, Akihiko. 2000a. “Controlled defining vocabulary reconsidered — with special
reference to the Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English, Sixth Edition.”
Random 25: 127-34

——. 2000b. “Defining vocabulary: A critical study of four EFL dictionaries with Japanese
users in mind.” MA thesis, University of Exeter.

Mittmann, Brigitta. 1999. “The treatment of collocations in OALD 5, LDOCE 3, COBUILD2
and CIDE.” In The perfect learners’ dictionary (?), ed. by Herbst, Thomas and Kerstin
Popp, 101-111. Tibingen: Niemeyer.

Quirk, Randolph, Sidney Greenbaum, Geoffrey Leech and Jan Svartvik. 1985. A compre-
hensive grammar of the English language. New York: Longman.

Stein, Gabriele. 1999. “Exemplification in EFL dictionaries.” In The perfect learners’ dictio-
nary (?), ed. by Herbst, Thomas and Kerstin Popp, 45-70. Tiibingen: Niemeyer.

Svartvik, Jan. 1999. “Corpora and dictionaries.” In The perfect learners’ dictionary (2), ed.
by Herbst, Thomas and Kerstin Popp, 283-294. Tibingen: Niemeyer.

Takahashi, Kiyoshi, Keisuke Nakao, Nobuyuki Higashi, Takahiro Kokawa, Takehiko Makino,

An Analysis of the Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English 51

Hiroshi Shoji, and Kyohei Nakamoto. 1992. “Oxford Advanced Learner’s Dictionary of
Current English, Fourth Edition no bunseki.” [An analysis of QALD*| Lexicon 22: 59—
189.

Takebayashi, Shigeru, Keisuke Nakao, Nobuyuki Higashi, and Masato Sakurai. 1975. “Ox-
Jord Advanced Learner’s Dictionary no bunseki.” [An analysis of QALD]. Lexicon 4: 68—
114.

‘Wehmeier, Sally. 2000. “Interpreting corpus evidence: How dictionaries make their case.”
JACET Kyoto Seminar 2000. Kyoto, October 29.



Historical Development of English-Japanese
Dictionaries in Japan (6):
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1. Introduction

The last installment refers to Mohan-Eiwa- Jiten (hereafter abbreviated
to MoE]J)" (Sanseido’s English-Japanese Dictionary)® (1911) and Shokai-
Eiwa-Jiten (SE]) (A New English- Japanese Dictionary) (1912), which could
be considered to be an encyclopedic dictionary and a dictionary focussing
on English usage”, respectively. Both were published at the end of the
Meiji era.

This article deals with Inouye-Etwa-Dai- Jiten (IEDJ) (Inouye’s English-
Japanese Dictionary) (1915), published in the fourth year of the Taisho
era. As will be made clear later, this dictionary could be considered to be
a work that is modeled on the two English-Japanese dictionaries above but
is largely based in its contents on the British dictionary, The Concise Ox-
ford Dictionary of Current English (COD) (1911) which was issued at the
time IED ] was being compiled. In other words, IJED] is a dictionary that
apparently follows the form of the two preceding bilingual dictionaries but
that does in fact include or copy almost all the contents of the concise
British dictionary. MoE] is a typical encyclopedia-oriented dictionary,
while SE] is the first grammar-and usage-oriented dictionary. (For more
on the monumental work of SEJ as well as MoE], see Kokawa et al.
2000.) Inouye’s dictionary IED ] cannot be examined without reference to
the influence of these two dictionaries. IED ], on the whole, could be

Historical Development of English-Japanese Dictionaries in Japan (6): 53

considered as a dictionary that tries to be not only lexical-oriented but also
culture- or information-oriented; that is, JED] is a combination type dic-
tionary that looks like both MoEJ and SE].

IED J was published in the same year another more influential and original
dictionary was issued; Jukugo-Hon’i- Eiwa-Chu- Jiten (Saito’s Idiomological
English- Japanese Dictionary) by Hidesaburo Saito, which will be dealt with
in the next installment, and is also said to have been compiled under the
strong influence of COD. Inouye’s dictionary and Saito’s dictionary, as
well as MoE ], are said to have had the most fierce competition particularly
during the Taisho era (Fukuhara 1949: 125). In this respect, Inouye’s
dictionary and Saito’s dictionary were the two most memorable and im-
portant mainstream dictionaries in changing the method or direction of
compilation of later English-Japanese dictionaries, in that many of them
would follow British dictionaries, such as COD and The Pocket Oxford
Dictionary of Current English (POD) (1924). IED] was issued about two
months later than Saito’s dictionary, but in this installment IED] is first
dealt with.

Here the text of the dictionary is mainly dealt with: entries or head-
words, phrases and examples, grammar and usage, pronunciation; labels,
translation equivalents and cultural description. Historical background and
the author or editor are also briefly referred to, but, as has been the case
with the dictionaries dealt with so far, no mention is made of etymology in
IED], though COD includes brief information. It is a fact that etymologi-
cally unrelated words came to be treated as different entries but etymology
was not taken seriously in those days.?

2. Historical Background

IED ] was published in 1915, just when the world was engrossed in the
battles of World War I. Japan had been through and won two important
wars in the two decades preceding it: the Sino-Japanese War in 1894 and
the Russo-Japanese War in 1904—5. Each war coincided with either of two
stages of Japanese industrial revolutions (the first for light industries, and
the second for heavy industries), and these domestic developments also
helped the nation win the wars. These were the days of Japanese imperi-
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alistic expansion, which culminated in and was put to an end by World
War II. The victory in the war against China brought Japan reparations
and Taiwan. Five years after the war with Russia, Japan annexed Korea.
The results of the two wars made the world aware that Japan had trans-
formed itself from an undeveloped, feudalistic country into a modernized,
imperialistic military power, possibly on a par with European countries
and the U.S.

For better or worse, that was exactly the status and the image that
Japan, which had to reconcile itself with unfair treaties with the West for
decades, had been craving since the Restoration of Imperial Rule in 1867.
Japan had been making incessant efforts to modernize and westernize
itself for nearly half a century throughout the Meiji era (1868-1912), and
Japan finally achieved its goal, mainly through absorption of western knowl-
edge and technologies. (Naturally, the existence and use of good, compre-
hensive bilingual dictionaries including English-Japanese were indispens-
able.) A number of Japanese went to Europe and America to study, while
many westerners came to Japan to teach their arts and sciences, in most
cases with exceptionally good reward. Between 1881 and 1898, 6,177 Brit-
ons, 2,764 Americans, 913 Germans, 619 Frenchmen and 45 Italians vis-
ited Japan as teachers and engineers at the invitation of the Japanese gov-
ernment (Nippon Steel Human Resources Development Co., Ltd. 1987:
57). These figures may show which countries Japan mostly turned to for
what they needed, and how helpful and necessary good English-Japanese
dictionaries must have been for that aim.

In the Meijji era, the Japanese education system saw an extensive develop-
ment. In 1886, compulsory education started at four years and was ex-
tended to six years in 1907. ‘Compulsory’ as it was, school attendance was
rather low in the early days (28.1% in 1873: male 39.9%, female 15.1%). In
1910, however, 98.1% of the Japanese children (roughly six to twelve years
of age) went to school (male 98.9%, female 97.3%). It was technically
allowed to teach foreign languages in these elementary schools too, but in
practice English was only taught at higher levels. Access to foreign lan-
guage learning at public institutions was still limited to the chosen few in
those days. (Before World War I1, a very limited number of families could
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afford higher education, such as high schools, universities, and normal
schools.)

In 1886, the Imperial University (to be renamed the Tokyo Imperial
University in 1897) was established as the apex of the country’s higher
education. By 1939 eight other Imperial universities were set up in the
major cities in Japan (Kyoto, Sendai, Fukuoka, Sapporo, Osaka and
Nagoya), as well as in Korea (Seoul) and Taiwan (Taipei) under Japanese
rule. Also, many private schools for higher education, including those for
women and those founded by foreign missionaries, were erected in the
Meiji era. Many of them became major private universities after World
War II. A large number of excellent foreign teachers were employed in
these public and private institutions.

Such educational developments and the absorption of knowledge from
abroad certainly bore fruit in the latter half of the Meiji era. In the 1890s,
Japanese scholars began to impress and contribute to the world with many
of their innovative, epoch-making findings and inventions, mainly in the
fields of science and technology. Sakichi Toyota devised an automatic
weaver in 1897. Fusakichi Omori invented the seismometer in 1901.
Umetaro Suzuki discovered vitamin By, while Shibazaburo Kitazato, who
studied under Robert Koch in Germany, is known for his development of
a pure culture of the tetanus virus and the preparation of its antibody.

The lives of ordinary people, especially of city dwellers, became fairly
modernized and westernized, in such areas as food, clothing and housing.
Electric lights, wireless communication, the telephone, and at the end of
the Meiji era, automobiles, were imported and put in use. Railways were
constructed to connect major cities and regions of the country. Japan had
little participation in World War I, while European powers were fully
occupied by warfare. As a result, Japanese businesses edged its way into
the world market, enjoying an all-time economic boom and prosperity at
home. However, the gap between the lives of urban, wealthy, educated
people and those of rural, poor, common people became tremendous.

Inouye’s IED ] was published in the days when Japan successfully com-
pleted its first fairly long but restless stage of modernization initiated by
the government and the industries, in which the country had Jjust estab-
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lished itself as a newly emerged and growing power in the world.
(Section 2 by Kokawa)

3. The Author and the Dictionay
3.1. The author — Jukichi Inouye (1862-1929)

Jukichi Inouye, one of the three most prominent English scholars of the
late Meiji and Taisho eras, was born in Tokushima Prefecture in 1862 as
the second son of Takanori Inouye, a progressive politician at the time. At
the age of eleven, Inouye was sent with his brother and several others from
the region to study in the U.K., and being the youngest, he stood out from
the group. After he finished primary education, Inouye entered Rugby
School, at whose entrance examination he did so well, especially in math-
ematics, as to obtain a scholarship of 40 pounds a year. In 1879 he was
accepted to King’s College, London, and studied chemistry for two years.
In 1881 (at the age of 19) he transferred to Royal School of Mines to study
mining and metallurgy with the intention of becoming a mining engineer
after returning to his home country.

When he came back to Japan in 1883 (at the age of 21) after studying for
eleven years in England, his colourful career started. By an odd chance he
embarked on a new career as a teacher. In 1886 he was appointed to a
teaching post at Daiichi Koto Chu Gakko (now the Faculty of Liberal
Arts at Tokyo University) and taught mathematics and English. In 1893
(at the age of 31) he worked as a subeditor for the Jjapan Gazeite in
Yokohama and his articles were well received, but he resigned because he
disapproved of the company’s anti-Japanese policy on the Sino-Japanese
War. The following year he was appointed to the post of secretary-trans-
lator at the Foreign Office and was four years later promoted to secretary
of the Legation. Until he retired in 1918 in order to concentrate on the
compilation of T3 EFIEKE Y Inouye-Waei-Dai-Jiten (Inouye’s Com-
prehensive Japanese-English Dictionary) (hereafter IWDJ)P, he lived in
Belgium, the US, Spain and Sweden. During these years he also taught
English at several schools in Tokyo such as Tokyo Senmon Gakko (now
Waseda University) and Koto Shogyo Gakko (now Hitotsubashi Univer-
sity) and his lectures were edited under the title T3 LT #REFEFER
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$%a Inouye Jukichi Kojuisu Figogaku Kougi Roku [A Collection of Lec-
tures on English Linguistics by Jukichi Inouye], which was published fos
three years in succession from 1897. Through his lectures and publica-
tions, Inouye introduced a number of works of English and Americar
literature to Japan, and promoted Japanese culture overseas. He translated
Japanese literary works into English and wrote many essays and books or
Japanese customs and cultures in English: for example, Home Life in To-
kyo (1910).

Although he first got involved in a dictionary project in 1887 as a proof-
reader on the "B &4 X fIB KT Ry Fuon-Sozu-Wayaku-Ei-Jii (An En-
glish and Japanese Lexicon, Explanatory, Pronouncing, and Etymological,
Containing All English Words in Present Use, with an Appendix. New edi-
tion.)?, it is in his later years that he put his heart and soul into the
compilation of dictionaries. His ideal ‘background — experience of living
abroad, of working at an English newspaper company and of teaching —
certainly helped him to become an excellent lexicographer. The first dic-
tionary he worked on full-time and edited is ¥R Shinyaku-
Waei- Jiten (Inouye’s Japanese-English Dictionary) (hereafter SWJ) (1909)
published by Sanseido and it received much critical acclaim. This work
marked the beginning of a new era of Japanese-English dictionaries, as it
was the first Japanese-English dictionary entirely designed for Japanese
learners' of English. P4 L3RI EEMy Tnouye-Eiwa-Chu- Jiten (Inouye’s
Smaller English- Japanese Dictionary) (hereafter IEC]) (1916) is also worth
mentioning because uniquely it transliterates the pronunciation in kana for
the intermediate. He compiled about ten dictionaries of different types in
all, and two major works that made him well known are JEDJ (1915) and
IWD]J (1921).

His second Japanese-English dictionary JWD J (1921) made such a com-
mercial success. The fact that all the example sentences were written by
Japanese lexicographers with no help from native speakers® may show
Inouye’s total confidence in his own knowledge of English. ‘The dictionary

-sold so well that it led to the situation in which a formal complaint was

filed against him by the competitive publisher Sanseido, which was suffer-
ing a drop 1n sales of SW ], that the editor had promised not to compile the
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same kind of Japanese-English dictionary (cf. Chugwa: Eiji Shimbun Vol. 28
No. 5).

It is said that Inouye asked for twenty percent royalties on sales of his
dictionaries because of his best selling dictionaries. His smaller English-
Japanese dictionaries are said to have been even used by elementary school
pupils. Before and after the Taisho earthquake (1923) his dictionaries,
either English-Japanese or Japanese-English, sold so well that the book
titled Nihon Eiyu den, as well as Fujii (1962), says that the sales of his
English-Japanese dictionaries (mainly JED J and IECJ) eventually amounted
to more than two million copies (1936: 432). Even if what the book and
Fujii say seems to be an exaggeration, it is true that Inouye’s dictionaries
were the best sellers and the best known in the Taisho era®.

In 1924 Inouye founded Inouye’s English Correspondence School. Af-
ter he died of stomach cancer at the age of 68, he was officially com-
mended for his long-standing and invaluable contribution to English edu-
cation in 1929.

3.2. The dictionary

IED] is the third dictionary Inouye was engaged with. According to
Fujii (1962: 109-11), Inouye was asked to work on this project by a col-
league at the Foreign Office, who was a brother-in-law of the publisher’s
wife. IED ] was the first English-Japanese dictionary to include the name
of the author in its official title (Kojima 1999: 382). The title was regis-
tered as a trademark in 1921 and it has been notified at the reverse of the
title page since (sometime in) 1922. This was probably done in order to
prevent his name from being used for any other publication without per-
mission in the same way as ‘Webster’ was used for general English dictio-
naries. In any case, this also tells us that Inouye was a respected authority
on English at the time.

According to the foreword, Inouye began working on the IED] project
in 1909 when his SWJ was published. During the seven years it took to
compile this work, the first edition of COD came out in 1911 and it ex-
erted considerable influence over IED] (cf. Sections 4 and 6).

The dictionary measures 172 mm high X 107 mm wide X 80 mm thick
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(7.0 inX4.4 in X 3.3 in) and was the popular size of the time (see the
Appendix 1). It consists of the title page, two pages of ‘Foreword’ in
English and one page in Japanese, 4 pages of front matter, the main text
(pp. 1-2326) and the 26 pages of the appendix. The front matter contains:

Guide to the Dictionary p(p). 1-2
Abbreviations of Labels 2
Key to Pronunciation 3
Abbreviations 4
Abbreviations of Literary Authors 4
The contents of the appendix are:
Table of Irregular Verbs plp). 1 4
Table of Compound Irregular Verbs? 4 5
Table of Names that are Hard to Read 6—16
Table of Nicknames 17-19
Table of Currency of Different Countries 20-21
Table of Weights and Measures 21-25
T'able of Standard Time 26

A typical entry consists of a headword with syllabication and stress marks,
the pronunciation in round brackets, the indication of part(s) of speech,
subject field and register labels if necessary, the Japanese equivalents, and
illustrative examples. No pictorial illustrations are provided, which seems
to have followed COD. All the examples are placed together after all the
different word senses lis:ced, so that it is not self-evident which examples
correspond to which meanings. After phrase examples are given, the entry
is divided into two columns and full-sentence examples are arranged on
the left with their Japanese translations on the right, for the sake of clarity.
The dictionary sold so well that as many as 147th reprint was made in
1927. IEDJ® dominated the dictionary market in Taisho period together
with MoEJ (1911) and "8EEARNM R PG Jukugo-Hon'i-Eiwa-Chu- Jiten
(Saito’s Idiomological English-Japanese Dictionary) by Hidesaburo Saito

published in the same year as IED].
(Section 3 by Komuro)
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4. Entries
4.1. Headwords

Headwords are one of the categories in the dictionary structure that is to
be mentioned in every article on lexicography, because they show the
general character of the dictionary under review or examination: lexical-
oriented, encyclopedic-oriented or both. To show the way a dictionary is
compiled, it is preferable that as wide a sample as possible should be
examined, that is, as many entries as possible. But sampling will also tell a
partial character, if not the whole picture, of the dictionary and the method
of random sampling is used here.

When Inouve, editor of the dictionary IED], started to compile an
English-Japanese dictionary, he seemed to have in mind advanced learners
as dictionary users. This could be said because right after or just before he
completed the work he began to compile an intermediate dictionary, IECJ,
for less advanced students in middle schools, i.e. junior and senior high
schools, which was to be published only a year later. As is already men-
tioned in section 3, Inouye had the experience of teaching university level
students, and they seemed to be one of the target users of his dictionary.
Based on an interview with him, the article written by Shibuya in a maga-
zine Eigo no Nippon (The Nippon) (Vol. 8. No. 10) mentions Inouye’s ad-
vice that students should read more popular scientific books rather than
literary works in order to be good students of English, which came from
his experience as a student of mining and metallurgy as well as an English
teacher. (Note also that Omura (1979: 178-84) says that he is also a lover
of detective stories or mysteries.) His belief that extensive reading would
enable students to acquire a large vocabulary naturally made him attempt
a dictionary with a large number of entries as his ideal dictionary.

As had always been the case with the dictionaries dealt with in this
series of the installments, Inouye probably thought that there was nothing
for it but to refer to a monolingual dictionary or dictionaries. We are
interested in what he consulted in compiling the dictionary. His two suc-
cessive articles for a newspaper soon after the publication of his dictionary,
which were also reprinted in IECJ, suggest the possible source(s) (cf.
Nakao et al. 1977: 100 footnote 3). In “Jisho Hensan no Kushin” [Difficulties
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in Compiling the English-Japanese Dictionary] (Inouye 1915b), he refers
to five concise or abridged dictionaries close at hand at the turn of the
twentieth century (the following titles are given with their text page num-
bers excluding appendices shown in square brackets, and some of their
ambiguous titles or titles on the spine are made explicit in accordance with
the title page): 1 Annandale’s the Concise English dictionary (1903?)" (CoED)
[784 pp.] (The Concise English Dictionary, edited by Charles Annandale),
2 A modern dictionary of the English Language (1910)? (MDEL) [764 pp.]
(4 Modern Dictionary of the English Language, without the name of the
editor), 3 The Students’ Standard Dictionary (1897)® (SSD) [814 pp.]
(Students’ Edition of a Standard Dictionary of the English Language, edited
by James C. Fernald et al.), 4 Chambers’s [sic] English Dictionary (1898)"
(CRED) [1197 pp.] (edited by Thomas Davidson), and 5 The concise Ox-
Jford Dictionary (1911) (COD) [1041 pp.] (The Concise Oxford Dictionary of
Current English, edited by H. W. Fowler and F. G. Fowler), which were
all published, reprinted or revised in the 1900s or 1910s. All the dictionar-
ies except the third are British (or Scottish) dictionaries. This is partly
because he had education in Britain, and was probably more familiar with
the dictionaries or reference books there (cf. 4.1.3.). It also seems to be the
case that at the turn of the twentieth century only a few concise dictionar-
ies were available in the United States, except the abridged‘ or smaller
dictionaries of Websterian tradition and those of Funk & Wagnall’s Stan-
dard Dictionary of the English Language (Standard) (cf. Simpson, Algeo)®.
It cannot be asserted that these five dictionaries are the only ones Inouye
consulted, but it is quite reasonable to suppose that they were influential
in compiling IED ]9
It should not be forgotten that, before his dictionary came on the mar-
ket, there were two distinctive English-Japanese dictionaries available:
MoE], which includes a lot of encyclopedic entries (and is said to have
sold well), and SEJ, which is filled with grammatical and usage informa-
tion (but did not sell well) (Kokawa et al. 2000). It is taken for granted that
the two dictionaries had a partial influence on Inouye’s dictionary.
The preface of IED] in which Inouye says it took around seven years to
finish the work makes it likely that he started the work in 1909. It will be
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made clear whether or not he also had an idea of referring to American
dictionaries (cf. 4.1.3.), because the dictionaries in Websterian tradition
were particularly influential until the-end of the Meiji era (cf. Dohi et al.
1998). Inouye probably knew of The Oxford English Dictionary (OED),
but not all of the fascicles were available (and the assumption this writer
made is that no reference was made to OED). No explicit statement has
been found that he compiled the dictionary based on a particular concise
dictionary or dictionaries. A few years later after he started the compila-
tion, COD was published. After its publication, there were found some
articles to the effect that the dictionary is concise but very useful for
reading. See, for example, the column of ‘Gossip’ in the issue on April 15,
1912 of Chugwai Eiji Shimbun: A Semi-Monthly Journal Devoted to the
Study of English.” 1t is conceivable that the editor’s experience as a user of
the dictionary, as well as reading such articles, may have persuaded him to
make good use of the concise British dictionary for compiling his work.

A brief survey and comparison was made of JED] and the five dictio-
naries above. The result clearly shows that JED] is far more heavily de-
pendent, if not entirely so, on COD than on the other dictionaries: CoED,
ChED and SSD include many entries that are not found in IED], while
MDEL does not include many entries found in IEDJ and COD.

4.1.1. Manner of presentation

The presentations in COD and IED] are partially the same and par-
tially different. On capitalization of initial letters, little difference is found
between the two; proper names or proper terms are capitalized. Diacritical
marks are often given in headwords in COD (which is always the case with
MoE] and SE]), but they are given not in headwords but in pronuncia-
tion in JED]. There seems to be some similarity of presentation between
IED] and MoE] or SEJ. Headword hyphenation is shown in IED], but
not in COD. The way of showing stress is different from COD: the turned
period () is normally placed after the accented vowel in COD (p. xii),
while in JED] there are found the signs of a primary accent (") and a
secondary accent ('), which are considered to have been influenced by
SE] (or Standard or N Standard). Another feature, quite the same as both

Historical Development of English-Japanese Dictionaries in Japan (6): 63

MoE] and SEJ (or Standard or N Standard), is that IED] adopts what
(V) Standard calls the German double hyphen (#) as ‘a means of distin-
guishing a hyphenated compound from a syllabicated word’ (N Standard,
Introductory, p. xii) (cf. Kokawa et al. 2000: Section 5.1.), while a single
hyphen is employed in COD. Run-on entries or derived forms are shown
in boldface in COD and IED]. They are all spelt out without using a dash
(in MoE]) or a swung dash (in SEJ). Some derived forms ending in -ly
and -ment are sometimes given as main entries (absolutely, for instance) as
well as run-on entries both in COD and in IED]. The layout in the text is
somewhat similar to that of MoE] in the way of utilizing the space (see
Kokawa et al. 2000: Section 6.1.). The facts have led this writer to say that
IED ] is a dictionary that partly follows COD which apparently follows the
form or presentation of MoE] or SEJ. The IED] method of showing
inflexion follows that of COD, which implies that users are required to
have fundamental knowledge of English grammar.

The presentations of the two dictionaries are partially different: the
headwords in COD are shown in boldface, and the run-on entries are
shown in bold headword forms with light suffixes or derived forms in
small capitals, such as manualrLy. Hyphenated words and compounds are
usually placed after examples (and sometimes in the definitions). In IED ]
all the entries are given in bold in an alphabetical order (cf. MoE .J). The
headwords and run-on entries are sometimes systematically divided in the
entries like kair and harbour, while they are sometimes not in other entries
like ~and and hard. The alphabetical order in IED] sometimes causes a
difficulty in looking up words, because some entries are placed where they
should not be. For example, between the headwords of kard® and hare, are
placed several words as if they were the main entries or headwords:
hard=zazlee, hard=bake, *harden, hardz favoured, *hardihood, hardily,
*hardly, hardlyz earned, hard=metal, hardness, *hardship, hard=tack, and
*hardy. (The words with an asterisk are given as headwords in COD.) Or
handily and handiness are not grouped together under the entry of kandy
but are placed between handicraftsman and handiwork as if they were the
derived forms of the entry handicraft. All of this is because the alphabeti-
cal order is strictly followed. Some are derived forms, and some are com-
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pounds, and users do not always find the arrangement reasonable. This
arrangement reminds us of the strictly alphabetical order in SEJ (cf. Kokawa
et al. 2000: Section 5.2.3). The editor should have adopted a less confusing
layout like that of MoEJ when the order is used.

4.1.2. Influence of COD on IEDJ]

Table 1 below shows to what extent the entries in JED] correspond
with those in COD. All the bold entries of the seven sections in JED ] are
counted, including variants and hyphenated words and compounds®, while
all the bold entries in COD are counted as well as part of the hyphenated
words and compounds located after the examples, such as h.-brother in the
entry of half, meaning half-brother, in comparison with IEDJ when they
are given there. The seven sections surveyed are as follows: about'—act',
early—effusively, hackle®—head®, jab—jocular, mail'—market®, oaf—off, and
table'—tamarind. Note also that there is not always an exact one-to-one
correspondence between the entries. The principle in JED] is that pairs or
sets of words having the same form but membership of different classes or
parts of speech are assigned to separate entries: for example, in the entries
above and hat there are two entries in JED ] while there is one in COD. In
a case like off, there are given five entries in JED], while there is only one
in COD. Here the counting is based on the entries in Inouye’s dictionary.

Table 1 The number of entries in IED]J and COD
A E H ] M O T total

IEDJ (i) 280 155 311 178 298 218 114 1554
(i) 96 75 67 53 107 135 53 586
(ii1) 6 30 176 30 51 39 55 387
(iv) 58 60 171 113 106 49 19 576
COD (v) 268 139 158 190 9 263 268 1382
(vi) 99 75 51 144 55 69 106 599
(vii) 8 5 5 2 6 7 3 36

As regards IED], the figures in the first row (i) show the number of main
entries or headwords, while those in (ii) show the number of run-on en-
tries, both of which are considered to have been taken from COD. The
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figures in (iii) show the number of words and compounds in JED ] that are
usually given after the phrases or examples in COD, whereas (iv) gives the
number of those that are not found in COD, As regards COD, (v) is the
number of main entries, and (vi) is that of run-on entries, while (vii) gives
the number of entries that are not found in IED]J. (The pages surveyed
amount to nearly 96 in the 2,326-page IED], and 41 in the 1,041-page
COD respectively, with the result that the sampled pages in both account
for about four percent.)

It is estimated from the survey that JED /] contains around 75,000 en-
tries including run-on entries and compounds, which number is in fact
larger than that of MoE]J or SEJ, though MoE] boasts 100,000 entries
(Chugwar Eiji Shimbun Vol. 18. No. 5) and SEJ says that it includes 80,000
entries (¢bid., Vol. 19. No. 19), both of which are an exaggeration when the
survey of Kokawa ef al. (2000: Section 5.2.1.) is taken into account. But
the number of 75,000 entries is also far smaller than that of 200,000 entries
touted in the advertisement of IED] (ibid., Vol. 22. No. 17). This implies
that each publisher wanted to be proud of the large number of entries
because it was considered ‘the more (entries), the better (dictionary).” The
survey also shows that approximately 50,000 bold entries (and 10,000 hy-
phenated words) are estimated to be included in COD. The figures shown
in (iv) also make us realize that IED] does not merely copy or follow the
entries of COD as nearly one fifth of the entries surveyed (576 out of
3,103) in JEDJ do not come from COD. On the other hand, the figures in
(vii) explicitly show that most of the entries in COD are included in IED],
and it is not at all clear why some COD entries are excluded: happeniNG,
harassMENT, talentED and talkER, for example, were considered to be merely
derived forms and unnecessary, and less than half of the entries omitted
are main entries. On the whole, the figures above support the claim that
the entries in JED are heavily dependent on those in COD.

Here a question should be posed: Why is it that the editor Inouye
mainly made use of the British dictionary COD rather than the other
concise British, (Scottish) or American dictionaries close at hand? To an-
swer the question, let the preface of COD be quoted (cf. Sugai 1941: 35~
36, McArthur 1986: 136): “The book is designed as a dictionary, and not
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as an encyclopaedia; that is, the uses of words and phrases . . . are its subject
matter, and it is concerned with giving information about the things for
which those words and phrases stand only so far as correct use of the words
depends upon knowledge of the things . . . One of these peculiarities is the
large amount of space given to the common words that no one goes through the
day without using scoves or hundreds of times . . . ; chief among such words
are the prepositions, the conjunctions, the pronouns, and such ‘simple’
nouns and verbs as kand and way, go and put.” (p. iii) (Emphasis is added
by this writer.) COD is mainly concerned with lexical entries and a small
number of encyclopedic entries like geographical names, such as Malacca
and Malaga. For usage of the English language short illustrative phrase or
sentence examples are provided, in addition to idiomatic phrases. Keep in
mind the other parts of the preface: “The words, or senses of words, given
are meant to be such only as are current . . . ” (p. iv), “ . . . to include many
words and senses that are fossilized, having in themselves no life or capac-
ity for further development, but kept extant by being enshrined in perhaps
a single proverb or phrase that is still inuse .. .” (p. v) and “ . . . if we give
fewer scientific and technical terms, we admit colloguial, facetious, slang,
and vulgar expressions with freedom, merely attaching a cautionary la-
bel . ...” (p. v) (This writer’s emphasis.) These claims are considered to
have been influential in making Inouye think that COD includes what he
wanted to be included in IED ], and this led him to make use of COD in
compiling IED]. Here it should also not be forgotten that he is the author
of a Japanese-English dictionary SW ], in the preface of which he writes as
follows: “Japanese-English dictionaries . . . there are in plenty; but excel-
lent as some of them are in their way, the majority are sadly to seek with
respect to the commonest words and phrases in our language . . . my plan has
been to collect as far as possible all Japanese words, phrases, and sentences in
commonuse . . .." (p.1) (Emphasis is this writer’s.) The work of compil-
ing a Japanese-English dictionary is radically different from that of an
English-Japanese dictionary, but the way of thinking that a large number
of common words with their examples or idiomatic expressions shown
should be included in a dictionary and the preface in COD is considered to
be related to his selection of the dictionary in compiling IED J.
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4.1.3. Additional entries

Table 1 above shows that Inouye also tries to include additional entries.
Most of such entries are assumed to be encyclopedic rather than lexical.
The reason he includes more entries seems to be that the editor was fully
aware of MoE] filled with encyclopedic matter. The entries in JED ] and
MoE] are often different”, because the latter is not compiled based on
COD (cf. Kokawa et al. 2000). While compiling the dictionary, the editor
is considered to have been conscious of the two rival dictionaries, espe-
cially MoE]. It could be safely said that he endeavors to compile a dictio-
nary which includes not only common usage in English but also more
encyclopedic entries to compete against MoE].

As has often been the case in English-Japanese dictionaries dealt with,
the rival dictionaries of MoE] and SE include abbreviations, acronyms,
and expressions from foreign languages in the appendices, but Inouye
avoids their conventional method of excluding such entries in the text and
includes them there. It is a forward step for users, who tend to look up the
entries they consult not in the appendices but in the text. In this respect,
IED ] is more timesaving and user-friendly than the other two. (Note that
MDEL as well as COD employs this arrangement.)

What kind of new entries are added in ZEDJ? This writer decided to
choose and examine 448 entries in four sections (A, H, J and .M) that are
not found in COD, granted that nothing is incorporated from the addenda

Table 2 Types of new entries in IED]

A H M

Words or compounds with
subject field labels 32 58 21 36
Compounds without labels 2 65 22 21
Abbreviations 6 6 3 5
Foreign expressions 1 5 8 13
Derivatives » 5 7 4 4
Variants 3 4 7 6
Proper noun related words 2 6 29 6
Others 7 20 19 15
Total 58 171 113 106
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list of its 1914 edition!?. The result of the brief survey is shown in Table
2, but, because not all of the entries are explicitly given subject field labels
even in cases they are considered to be necessary (for example, manganite
is labeled [#%] (mineralogy), whereas manganese, manganesian, manganic
and manganous are not), the numbers in Table 2 show the general picture
of the new entries surveyed.

In A, more than half are encyclopedic: most (27 out of 32) are technical
terms of plants or animals, such as Abutilon and Acalepha, labeled as [#E]
(botany) and [#] (zoology) respectively. (It could be safely said that far
more entries related to plants or animals are included in IED].) About one
fourth consists of derivatives, abbreviations, foreign expressions, or vari-
ants. In H, one third (58 out of 171) are related to technical terms, more
than half (32 out of 58) of which are concerned with plants or animals,
words related to ornithology (hawkzowl), conchology (hammer = shell) and
ichthyology (hag=fish) being in the decreasing order. There are more com-
pounds without labels, with heads or modifiers being hand-, half-, hard-,
hair-, and head- (like handbreadth, half = face, hard = gotten, hair = compasses,
head=hunter). In ] there can be found a number of words derived from
proper nouns, Japan, Jamaica or Java: Japanism, and Jamaican, for in-
stance. Nearly the same number of compounds without labels, like jewel = box
and job z price, are included as those with technical labels, such as
Jackzinz prison and jacana, botanical terms being the largest. In M nearly
a quarter consist of foreign expressions, abbreviations, derivatives, or vari-
ants, and about half of them are foreign expressions. (Isobe (1929b: 177)
says that Inouye also had a good knowledge of Latin, Greek and French,
and consequently it is conceivable that he should try to give many foreign
expressions in the text for readers.) One third out of 106 are technical
terms, the largest number of words related to plants (smango = tree) or ani-
mals (mantisz shrimp), with some words related to navigation (main = boom)
or entomology (Mandibulata). The survey of the total reveals that about
one third consists of technical terms, while compounds without labels
come second, which amount to a quarter. Words derived from proper
nouns, foreign expressions, derivatives, and abbreviations come in de-
creasing order. This survey supports the assumption that IJED ] endeavors
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to include more encyclopedic entries and compounds for reading. [, this
respect, the editor’s claim is rationalized that inclusion of technical vo.
cabulary, which is also touted in the advertisement, is one of the three
main characteristics (The Nippon Vol. 8. No. 10.).

Where do the additional entries come from that are included in IED YE
A survey was conducted of the 448 entries, by reference to the four concise
dictionaries, but the result shown in Table 3 is not very satisfying.

Table 3 Where the additional entries can be found

CRED only 16 MDEL only ]7
CoED only 20 SSD only 14
ChED & MDEL 19 ChED & CoED 13
MDEL & CoED 16 SSD & ChED or MDEL or CoED 15
ChED, MDEL & CoED 18 ChED, MDEL, CoED & SSD 19
Other combinations 15 None 195

More than half of the total (253 out of 448) can be found in one or more
than one of the four dictionaries, while more than forty percent (195) can
be found in none of them. One thing is remarkable: contrary to this writer’s
expectation, the entries in IJEDJ surprisingly often correspond with those
in MDEL, one latest dictionary that is “specially suitable for the use of
pupils in Secondary Schools and the upper classes of Elementéry Schools”
(p. ii), partly because “Prefixes, abbreviations, and foreign words and phrases
are arranged in the body of the Dictionary in their proper alphabetical
order” (p. ii), and this seems to have had an effect on the arrangement in
1ED]. See, for examples, H.C.M., hdgrs., mal de mer and Marathon race.

The survey was revised: reference was made to other encyclopedic dic-
tionaries of WNID, Century 2 and N Standard, all of which are published
not in Britain but in the United States. It seems that around the turn of
the twentieth century, no dictionary in one or two volumes like WNID or
Standard was published in Britain (cf. Simpson: 1963-64), and the adver-
tisement of Inouye’s dictionary refers to those large or unabridged dictio-
naries as other possible sources of information, though it says that Inouye’s
dictionary includes more entries than can be found in them. WNID was
issued 1909', while Century 2 was revised in 1911, the same year COD
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was published. Standard was issued in 1893-94, but, while Inouye was
engaged with the dictionary IEDJ, a new edition N Standard was pub-
lished in 1913. There is no claim that Inouye made use of these (encyclo-
pedic) dictionaries, and it would also have been possible for him to make
use of various British encyclopedias available, if he had wanted to, such as
Encyclopaedia Britannica 11th edition (1910-11). Assuming that he re-
ferred to the three most up-to-date American dictionaries or encyclopedia
for more entries, this writer made a decision to compare the additional 195
entries between IED ] and the three. The survey gives a more convincing
or promising result that nearly three quarters (153 out of 195) could be

found in one or more than one of them.

Table 4 Where the 195 entries could be found

WNID 10 Century 2 4
N Standard 6 WNID & Century 2 11
WNID & N Standard 31 Century 2 & N Standard 13
WNID, Century 2 & N Standard 78 None 42

The fact that the largest number of entries are to be found in WNID does
not absolutely mean that WNID is the most likely source of reference for
the entries, because half of its entries are given in “a lower section, in a
somewhat smaller type and narrow columns, containing various minor
words, foreign words and phrases, abbreviations etc” (p. vi), in contrast
with those given in an upper section containing the main words of the
language. (Note that the former 1890 edition of WIDEL does not employ
such an arrangement, and includes less entries surveyed.) This survey
shows that the additional entries in JED] that are not to be found in the
concise dictionaries mentioned could be found in one or more than one of
the three larger encyclopedic dictionaries. Further survey might show that
the entries found in neither of them (accounting for nearly one fifth of the
total entries), like acajouzwood, hair = tweezers, javelinzwasp, and mango=
butterfly, could be found in a technical dictionary or others. (OED in-
cludes eleven entries, as far as the survey is concerned, and the fact leads
this writer to conclude that he should also have consulted OED as one of

the reference sources, which means that the assumption he made in sec-
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tion 4.1. has turned out to be wrong.)

The conclusion is that there is a strong likelihood that the editor de-
pends on some dictionaries or reference works, such as SSD, CRED, MDEL
and CoED, for additional entries. He also depends on other larger or
encyclopedic reference works, such as WNID, Century 2, or N Standard
(as well as OED) for more entries that are nowhere to be found in the
concise dictionaries referred to. In order to boast of the large number of
entries in a competitive dictionary market, it was considered to be neces-
sary or imperative for the editor to include a larger number of words. As
the result, the advertisement boastfully says that the dictionary includes
more entries than could be found in WNID, Standard or OED. The fact
clearly shows that the dictionary editor endeavors to include as many
technical or special entries as possible, associating the dictionary including
far more entries with a better dictionary for a large number of users,
without thinking of their real (or doubtful) usefulness or the quality of a
better dictionary. This writer wonders why the editor endeavors to in-
clude such entries as can be found in no dictionary. In those days no
consideration was made by the editor of what the dictionary was meant
for, what users would look for, or what types of user were intended. It is
quite doubtful whether some technical terms or compounds were really
necessary for users in reading popular scientific English, except for a small
group of very advanced users or specialists who might need them. In this
sense, JEDJ may have been compiled for specialists and may be partly
conceived as a specialist dictionary. This has caused the dictionary to be a
mixed blessing for both immediate or advanced learners and specialists.

4.1.4. Summary

The method of presentation of the entries and what is included in IEDJ
is briefly referred to. The dictionary is consistent, because the entries are
in principle separately given according to their parts of speech. In MoE]
and SEJ, the run-on entries or the words ending in -Iy and -ness are not
spelt out, while all such entries are in IED]. There is a danger in IED]
that users might get the impression that some derived forms or com-
pounds are sometimes randomly placed even though they are in a strictly
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alphabetical order. The arrangement may not always be user-friendly in
looking up words. Inouye made such an arrangement under the strong
influence of COD and MDEL as well as MoE ] and SE]J. Inouye was wise
enough to have made good use of COD, and even tries to include many
encyclopedic entries for advanced users, which made the dictionary well
received, popular and best-selling (cf. 3.2.). But seen from a lexicographi-
cal point of view, the important fact is ignored that entries should not be
given in a confusing way for users. There is also a doubt why and whether
it was necessary for the editor to compile a dictionary that includes not
only those entries in some concise and larger dictionaries but also some
entries that are found nowhere else. The doubtful way of thinking “the
more, the better” could be traced back to around the 1910s, the early days
of the twentieth century. (cf. Dohi et al. 1998: Section 10.)

4.2. Examples

As is already rnentiohed, Inouye had the experience of compiling a
Japanese-English dictionary SW.J before he was engaged in IED]. The
former is highly valued as it is considered to have been the first dictionary
that does not follow the model of Hepburn’s Japanese-English dictionary
(1867) (Kojima 1999: 375-77). Inouye gives a number of illustrative ex-
amples in it. As will be mentioned in 4.2.1, the experience led him to
compile a dictionary in which are given a lot of illustrative examples in
English, for the purpose of which COD was considered to be exactly the
right dictionary and far more useful and invaluable than the other concise
dictionaries at that time. Here the same question should be posed: Why
does Inouye select COD? The preface of COD is quoted again: “Another
peculiarity is the use, copious for so small a dictionary, of illustrative sentences
as a necessary supplement to definition when a word has different senses . . . or
when a definition is obscure and unconvincing until exemplified; these sen-
tences often are, but still more often are not, quotations from standard
authors; they are meant to establish the sense of the definition . . . .” (p. iii)
(Emphasis is again this writer’s.) (cf. Allen 1986: 2)

When a comparison is made of COD with the other dictionaries re-
ferred to, there is one feature far more conspicuous: though compiled for
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native speakers of English, COD is full of illustrative phrases or examples.
(See the Appendix 2 at the end of this installment.) Among the five dictio-
naries surveyed, CoED and SSD include a small number of short or phrase
examples, but far less emphasis is placed on giving examples. CAED and
MDEL give few or no examples. The survey makes it clear that COD
surpasses the others in giving examples and idioms, especially in the usage
of common words like nouns, verbs and adjectives, even if they are not
always complete sentences or are given in a very condensed style called
telegraphese. It is conceivable that it is somewhat doubtful whether COD
without examples or idiomatic expressions was selected as an ideal or a
better dictionary by the editor. When the fact is taken into account that in
those days more and more attention was paid to English usage of common
words and phrases (cf. Section 1 footnote 3), COD is the very dictionary
Inouye was looking for or eager to depend on in the compilation of his
bilingual dictionary. Another possible reason his dictionary is largely based
on COD is that he might have been conscious of and followed the example
of SEJ, full of instructive usage description and a number of illustrative
examples and phrases. (Note that the advertisement for SEJ says that it
includes 50,000 examples.) To compile a better dictionary than SE], he
may have thought that there was no choice but to make use of the text of
COD, the dictionary of dictionaries.

4.2.1. Manner of presentation

IED] radically differs from MoE] and SE] in that all the examples,
whether phrases or sentences, are placed after all the sub-senses, whereas
COD examples, like those in SEJ and MoE], are grouped together after
each sub-sense. Like the order of entries or headwords, in IED J the phrase
examples are given first and merely arranged in an alphabetical order of
the first letter, with the result that phrase examples, phrasal verbs and
idiomatic phrases are grouped together: in the entry make, for example, to
make a journey, to make away, to make him a duke, to make or mar, and to
make up one’s mind are placed in an alphabetical order, which makes it
difficult for some users to distinguish which is which. It could be said that
IED] is less user-friendly than MoFE ] and SE] because such an arrange-
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ment does not always help users (with the possible exception of some
advanced users) to recognize in which sense the word is used in a given
phrase example. (The good point is that all the phrase examples are ac-
companied by Japanese translations, which is not always the case with
MoE] and SE]J.)

Square brackets [ ], single parentheses ( ), or double parentheses
(( ) are used in some examples. The second device is only occasionally
employed in MoE] and SEJ. They may function well if they are applied
accurately, and as long as users understand them correctly. The editor is
considered to have used them to show more expressions in the available
space. The square brackets are used for showing alternative expressions
with similar or same meanings: to pay [settle] an account, and to fall [gei]
into the [a] habit (of), for example. The single parentheses are useful in
marking off optional words or phrases: It is (of) no earthly good your com-
ing, and to set (a person’s) teeth on edge, for instance. The double ones are
used to show alternatives: hit ((muss)) the mark, told me of ((about)) his
difficulties and to spend ((lose, waste)).tzme, for example. But some examples
are not always accurate in giving the intention: Bread s ((cut)) too thick
may be an awkward example, and it could be enclosed in single parenthe-
ses. Compare the examples My hands are full [I have my hands full] and
You may take it from me (take my words for it), or [to live] from hand to
mouth and to talk tall [ad.], most of them confusing the users. It is not
certain and sometimes doubtful whether the editor takes into account the
idea of idiomatic or natural expressions. The device is useful, but accuracy
and naturalness should be given precedence over showing quantities of
examples.

Another form of examples, sentence examples, do not follow such an
order, though the same problem arises that it is not always clear in which
sense the word is used in the given example. As is mentioned in 3.2, the
entry is divided into two columns: the sentence examples are given on the
left, with the Japanese translations on the right. Some examples directly
taken from or based on COD are typically given first and followed by
some other examples. Some are short and easy to understand, some taken
from other sources, some of his own inventing, and some long and taken
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from traditional or literary sources like the Bible (the example for abun-
dance is-taken from Matthew 12: 34; Out of the abundance of the heart the
mouth speaketh) or famous authors such as Shakespeare (in the entry for
accord, a sentence taken from King Henry VI (second part) iii, 1, 269; My
heart accordeth [accords in IED]] with my tongue). But, curiously enough,
which literary sources the examples come from is only occasionally re-
ferred to, and it is not clear to what extent the literary figures or authors
like J. Dryden given in the front matter are explicitly shown in the text:
the second example or quotation above does not refer to the author, for
example.

Even though some phrases and examples are taken from COD, they
have undergone some modifications in IED] so that users find them use-
ful. For example, fo is added in front of the infinitive, to be is added before
the adjectives, the object is supplied as a thing, a person or some suitable
noun is given. The subject is also sometimes provided. These are highly
appreciated because users unaccustomed to English misunderstand them
without any clear and supplementary indication of usage.

A small survey was made of the entries in A, H, and M that give
examples in the text. As far as the sections the survey was made of are
concerned, more than fifteen percent of entries (271 out of 1728) have
examples. There seem to be more examples in noun entries, and the result
is as follows: nouns (140 entries), adjectives (61), verbs (47), and adverbs
(10), prepositions (3), and others like past participles (10)!?. But here the
total number of the entries that include one or more than one example
should be taken into account. There are more examples shown in the entry
of preposition (3 out of 4, including the entry malgre which is not found in
COD). Verbs include the second largest number of examples (47 out of
156). Next come adjectives (61 out of 316). In the case of nouns, examples
are given in 140 entries out of 1080. In adverbs, examples are included in
10 entries out of 86, most of which are -ly adverbs. The survey led this
writer to say that, when the proportion of the entries with each part of
speech labeled is taken into account, the dictionary tries to show examples
in the common words of prepositions, verbs, adjectives and nouns. A few
entries have more than ten senterice examples (the figures in square brack-



76 Doni, Tarkauasar, KoMuro, TOMINAGA, SUGIMOTO, Kokawa

ets are the number of examples given): make (v.) [40], account (n.) [21] (see
the Appendix 2), hand (n.) [15], have (v.) [141, about (prep.) [13], head (n.)
[13], and man (n.) [11]. 64 entries out of 271, which amount to more than
a quarter, have one or more than one sentence example. Far more entries
give phrase examples. 253 entries out of 271, which amount to more than
ninety percent, give phrase examples. Some entries show more than ten
phrase examples (the figures in square brackets are the number of ex-
amples): make (v.) [48], hand (n.) [46], head (n.) [33], account (n.) [30] (see
the Appendix 2), absolute (a.) [19], man [19], hair (n.) [18], hang (v.) [17],
hard (a.) [14], mark (n.) [11], accent (n.) {10] and act (n.) [10]. This fact
reveals that Inouye endeavors to give examples in basic vocabulary or to
show some technical terms (see the entry of absolute, for example). This is
undoubtedly because he put a special emphasis on showing examples in
English, based on his experience as a Japanese-English dictionary com-
piler, even if there might be a possibility that he was conscious of SEJ. It
should be mentioned that he was not always aware in which entries sen-
tence or phrase examples should be given because consistent principle, if
any, is not always followed in the treatment of the two types of examples:
for instance, in the entries of abroad, absolutely, absorb, accord, accredited,
and acquit, some sentence examples are given, whereas no example is shown
in the entries of ache, achieve, accurate, acquire, and abridge. Particularly
noticeable is the fact that he gives at least one phrase example in more than
three times as many entries, especially in-the encyclopedic entries, such as
maple. Phrase examples take up less space, and he clearly tried to make

good use of space (cf. 4.2.).

4.2.2. Influence of COD on IED]

The brief survey shows that IEDJ] undoubtedly makes good use of
COD. 1t reflects the fact that in those days there was no idea of imitating
or plagiarizing other dictionaries, or of copyright. As is mentioned below,
COD has more influence on the phrase examples. In terms of sentence
examples, the entry for have has the highest proportion of the same or
similar examples as COD (11 out of 14), but the two entries for make (21
out of 40) and account (no same examples, though some of them are com-
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posed or invented based on those on COD) (see the Appendix 2), with
more than twenty examples, do not include so a high proportion of COD
examples (cf. Kojima 1999: 377, Machida 1981: 37-39). This writer as-
sumes that the editor was sometimes careful in that he did not plagiarize or
umitate all the examples in COD, and he endeavored to show more for
users, though they are often invented. In contrast, the number of entries
with phrase examples is larger than that with sentence examples. What is
especially remarkable is that more entries include the same phrase ex-
amples as COD: some entries with more than ten phrase examples follow
COD examples, such as make (v.) (39 out of 48), kand (n.) (35 out of 46),
account (n.) (25 out of 30), kead (n.) (28 out of 33), hang (v.) (13 out of 17),
hard (a.) (12 out of 14), man (n.) (14 out of 19), and mark (n.) (8 out of 11).
The entries with five or fewer examples shown include many of the same
phrase examples from COD: 20 out of 30 entries have at least half of the
same examples. Let some be given here: above (prep.), acceleration, half
(n.), hard (ad.), have (v.), manner, manual, many, mark (v.) and market (n.).
This means that COD plays an important part in giving the examples,
especially the phrase examples (see 4.2.3. below).

4.2.3. Influence of other dictionaries on IED ]

It is also important to note that the survey has found that there are
many sentence examples that do not copy those of COD, and that some
entries only include phrase examples that are not found in COD. Particu-
larly noticeable is the fact that the dictionary is conspicuously abundant in
the phrase examples related to encyclopedic or technical matter: absolute,
accent, accessory, act, harmonic, majesty, mallow, mantis, maple and march,
for instance. Remember the Fowlers’ preface: “In attaching this great
importance to illustration . . . we are merely acting . . . upon the principles
of the O.E.D. . . . we have often followed even in that part of our book (A—
R) in which the O.E.D., . . . was before us . . . ; and in the latter part (S—
Z), where we had no longer the O.E.D. to depend upon . . . ; for many of
the more difficult . . . words, we have collected the quotations given in the
best modern dictionaries (the Imperial, the Century, the Standard, Cassell’s
Encyclopaedic, Webster, & c.) . . . . ” (p. iv) Reading this preface may have
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persuaded Inouye to decide that he also tries to make use of the dictionar-
1es for phrases and examples.

The preface also seems to suggest some possible sources of the examples
in IED]. As far as the sections surveyed are concerned, evidence has been
found that a few examples or quotations in Inouye’s dictionary are influenced
by WNID or (N) Standard: abroad, absolute, accent, accommodate, accred-
ited, and acetate, for instance (cf. Machida 1981: 56). It is also true that
some examples are undoubtedly taken from Century 2, some of which are
naturally the same as those in Imperial: abroad, abrupt, absent', absolutely,
abundance, accuse and accomplish. Only a few come from Imperial, which
are not found in Century 2: absent, accelerated and accord. (There might be
a possibility that some, which might also be included in other dictionaries,
are taken from MoE ] or SEJ.) Not all of the sources of the examples in
IED] could be ascertained.

It is a noteworthy feature that JED] includes a large number of ex-
amples, which feature is not found at all in MoE/ but is similarly found in
SE]J. There are a number of examples not found in the monolingual dic-
tionaries, but it seems quite likely that the editor often had no difficulty in
inventing or composing sentence examples because he was an excellent
English teacher and worked for the translation section in the Foreign
Office. (Isobe (1929b: 177-78) says that Inouye was once praised for his
good writing in English by a native teacher of English, who said he made
no grammatical mistake.)'” It seems that he put great emphasis on sen-
tence examples in some entries of core vocabulary, such as about, above,
hand, have, head, and make, as if the dictionary were intended to be used

for encoding.

4.24. Summary

There is no doubt that COD is the main source of the examples in
IED], but it is not the only source of reference. In the phrase examples
COD is very useful as it gives a large number of examples in core or basic
vocabulary, and it is quite reasonable that the editor made good use of
COb, while it is also a fact that he tries to show more examples, especially
the phrase examples related to encyclopedic matter. In the sentence ex-
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amples, the editor also heavily depends on COD, but he endeavors to
make a good use of the dictionary in that JED ] made it possible for ordi-
nary users to decode the difficult telegraphese content of COD. In some
entries, he supplies more examples for users as if it were an active dictio-
nary, though it is meant as a passive dictionary. It is not clear how many
people knew the dictionary is heavily dependent on the British dictionary,
but his effort in adapting the difficult-to-use COD for Japanese users
should be highly appreciated.

In the newspaper article mentioned above (4.1.), he writes that he con-
sulted a few German-English and French-English dictionaries for idiom-
atic phrases. No attempt has been made to look for such dictionaries. The
brief survey of the phrases in JED] shows that some phrases are taken
from the concise dictionaries, and that the editor endeavors to give a large
number of examples not only in COD, but in other sources, so that the
dictionary might be more useful in looking up usage in common words
and encyclopedic matter.

4.3. Grammar and usage

Inouye had issued several books of his lectures on English (cf. 3.1.), but
as is mentioned above, he owes many of the examples in the dictionary to
COD, and even grammatical description in some entries are taken from or
based on COD: beware on verb inflexion; blessed on pronunciation and
usage difference from blest; brother on the plural form and difference from
brethren; busy on the usage of its postpositional prepositions; dare on verb
inflexion; and do on usage, for example. But it should be admitted that
Inouye endeavors to give many sentence examples, in which basic know!-
edge of grammar and usage is required. He cannot have taken into account
the idea such as selection restriction: compare the definitions of abridge
and abrogate showing typical objects, and accede showing prepositional
objects between COD and IED], for example. He was not conscious of
structures or sentence patterns, either. JED J does not give the same part
of speech or description as COD: to lay hand [sic] on, to hang out | harvest
(71.). Inouye sometimes paid no attention to detailed description in COD:
abysmal (in the expression abysmal ignorance), acceptor (preferred to ac-
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cepter in the sense), and academe (used by mistake in poetic style for the
Greek Academy, a college, university), while he sometimes did: zaft (n.)
(handle of dagger, knife, & c.), kair (n.) (pl. hairs in collective sense is
archaic), and halcyon (on halcyon days). It is also a fact that grammatical
information not found in COD is sometimes found in IEDJ: harass (v.)
(sometimes with ouf) and hammer (v.) (with away). These facts mean that
the editor was sometimes more aware of definitions, sometimes of gram-
matical description, and sometimes of information not found in COD and
obtained from other sources, with the result that inconsistent and some-
times careless description on grammar and usage is to be found.

It must not be forgotten that some entries in IED] give collocation
information after the translation equivalents: jealous ((+ of)) and march
((+ away, forth, past, out)), for instance. It is a very important piece of
information on collocation or information on prepositions or particles, and
most of this kind of information is based on COD, which is under the
strong influence of OED. How useful it is for users is not certain, but it
should be kept in mind that this kind of lexical information is given in
IED], which is based on COD. In this respect, COD is considered as the
first concise dictionary that gives more lexical information on collocation.
IED], perhaps unconsciously, also is the first English-Japanese dictionary
to give such information.

Inouye composed many examples based on the expressions in COD.
Fortunately COD is more concerned with matters lexical rather than en-
cyclopedic. IED] cannot be considered to be original or creative in that
the dictionary does not seem to include the editor’s own observation of
English usage. Without COD, usage in IEDJ could not have been so
highly appreciated.

(Sections 4.1-4.2 by Dohi, Section 4.3 by Tominaga)

5. Pronunciation

This section describes the phonetic transcription of IED], comparing it
with that of COD, and with that of SEJ and MoE] in particular. IED]
employs a ‘respelling system’ in the transcription of pronunciation. The
pronunciation is shown in parentheses after each headword using diacriti-
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cal marks. The symbols of vowels and consonants are separately listed in
‘Key to Pronunciation’ with keywords (see the Appendix 1, Photograph
7). In some cases, a symbol used in other dictionaries, and/or a corre-
sponding Japanese vowel is given as a reference. In addition, symbols of
accents” and boundaries of syllables and words are described in ‘Guide to
the Dictionary.” Table 5 is a list of phonetic symbols used in IED].

Table 5
Vowels Consonants
key word(s) IED] key word(s) IED] key word(s) IED]

father

man a a pain p
path a heap e bat b
men e thought a tell t
fin i move o down d
lot o feud u Rill k
foot u lurk ér gag g
cup u fine 1 church ch
sofa a host o George j
husband a face «@» fall f
moment e choice «oli» veil v
father ér about ou thing th
actor 0 heart «ar» that th
regular u hair «Er» sit s
receive e lure «iir» zone z
village a poor «BrH shall sh
hear «Er» vision zh

short, port «OrH house h

Other features man m

o nose n

rima
” :econ;Zr?rc:ce:;nt al”’er-a’tion (a”ter-a’shon) :):;k :
- syllable-boundary i:;lf vlv
Tzvord—boundary cof’fee~cup” (-=kup”) wheel hw
in a compound

yet «y»

* The symbols in « » are not included in ‘Key to Pronunciation’ of IED R

* The symbols for foreign sounds are omitted in Table 5.

* The key words in Table 5 do not necessarily coincide with those given in ‘Key
to Pronunciation’ of IED].
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The choice of phonetic symbols varies among dictionaries. Table 6 com-
pares some vowel and consonant symbols used in IED ] with those used in
other dictionaries. As far as the phonetic symbols are concerned, IED ]

most closely resembles CoED.

Table 6
key word IEDJ SEJ/MoE]J COD®» ChED CoED WNID Centuryl&2

cup u 0,0 (u) u u u u
regular u u u u u u u
foot u 0, 00, U (o0) o0 u oo ol
lurk ér ér, ir, iir (er) ér ér {r er
move o 0, 00,1 (oo) G0 o 0o 0
that th th (dh) th TH th FH
bark n n (ng) ng ng ng ng
George i (g (i) i i i d

One of the most noticeable characteristics of the ‘respelling system’ is
one-to-one correspondence between a symbol and a sound. SEJ and MoE]J
mainly use the ‘diacritical system’ in which the diacritics are put on head-
words. In this case, the same vowel or consonant may be represented by
different symbols depending on the spelling. For instance, in SEJ and
MOoE], three different symbols are used to indicate the same vowel: () in
move, (60) in moon and (y) in rude. On the other hand, in IEDJ, they are all
transcribed by the symbol (8). Both systems have advantages and disad-
vantages. The ‘respelling system’ may be simpler and easier for users than
the ‘diacritical system’ in that the number of symbols is smaller.

Table 5 shows that breve symbols are not used for short vowels in
IED]. The symbols (a), (€) and (u) are used in two ways. For example, (u)
is pronounced [a] when followed by a consonant within a syllable but is
pronounced [ju] when in a syllable-final position. Compare the symbol (u)
in cup (kup) and regular (reg’u-lér). Table 6 shows that some dictionaries,
such as SEJ, MoE] and WNID, use different symbols for the two vowels.
Instead of using different symbols with complicated diacritics, IEDJ uses
the same symbol for both. IEDJ distinguishes the quality of the vowel in
terms of the position of the vowel in a syllable. The symbols (2) and (ér)
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are also used in two ways: in accented syllables and in unaccented syl-
lables. The effort to reduce the number of symbols and to make them
simple can be observed in IED].

The predecessors of IED ], SEJ and MoE], seem to follow the pronun-
ciation represented in American dictionaries. IED] is believed to have
been greatly influenced by COD published in 1911 (Nakao et al. 1977:
100). Although IED] does not state the variety of English pronunciation it
represents, it is interesting to see whether IED ] adopts some aspects of
Received Pronunciation (RP) under the influence of COD. Some examples
will be examined in the following paragraphs.

As for rhoticity, ‘Note on Pronunciation’ of COD states that the r be-
fore a consonant or mute e is not trilled, whereas IED ] does not mention
it at all. As for the transcription of so-called ‘ask’ words, IED] uses the
symbol (8) as in American dictionaries. WNID and Century 1 & 2 use the
symbeol (&) according to the pronunciation of Eastern New England (ENE).
On the other hand, COD does not specially give the pronunciation of this
group of words as written in its ‘Preface.’

Another example is a group of words which are named cLoTH words?
by Wells (1982: 136). The vowels of cLoTH words are currently pronounced
the same as the vowel of thought in General American (GA) but the same
as the vowel of lot in RP, ENE and Scottish English. Wells states that the
change of vowel quality from thought to lot in cLOTH words is a twentieth-
century development (1982: 234). Table 7 (i) compares the transcription
of some CLOTH words among several dictionaries. The description of two
vowels, (aw) and (0), for loss and often in COD reflects the transition
period. IED ] almost always consistently uses the symbol (0) for cLOTH
words. It agrees with CAED and CoED which represent Scottish English.
One interesting example is the word laurel. Its vowel has never been pro-
nounced with the vowel of thought in RP (Wells 1982: 136). In fact, COD
transcribes it (0). However, IED] transcribes it (a) as other dictionaries
do. The influence of COD cannot be observed in this group either,

The transcription of vowels in words such as morning and mowrning is
interesting. They are pronounced with different vowels in GA and ENE
but pronounced with the same vowel in RP. The two vowels used to be
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Table 7

(i) cLOTH words

key word IEDJ SEJ MoEJ COD ChED CoED WNID Centuryl1&2

loss o (aw, 0) o
often 6,0 (aw, 0) 0
laurel 0,0 i, 0

(il) morning vs. mourning

key word IEDJ SEJ MoE]J] COD ChED CoED Century1 &2
morning _ or or or or

or
mourning or or (or) or or or or

distinguished in RP but seem to have merged by the end of nineteenth
century (Takebayashi 1996: 261). Table 7 (ii) compares the transcription
of vowels in morning and mourning among several dictionaries. Most dic-
tionaries, including ChED and CoED which represent Scottish English,
distinguish the two vowels. Note that COD, which represents conservative
RP, distinguishes the two vowels as well.Y IED] is the only exception
which uses the same symbol for both. The use of (6r) for both groups in
IED ] reflects RP of the beginning of twentieth century.

T'o conclude, IED] is not affected by COD as far as pronunciation is
concerned. The publication of COD apparently influenced IED J in other
areas, but not in the area of pronunciation. As regards the transcription of
pronunciation and its explanation, JED] is not necessarily satisfactory.
When the phonetic transcription of IED ] and that of SEJ and MoE] are
compared, it is found that IED ] shows little improvement. IED ] differs
from SEJ and MoEJ in using a smaller number of symbols in its ‘respell-
ing system.’” Another difference is that JED ] started to use the same sym-
bol (or) for vowels in words such as morning and mourning. 1t disagrees
with the transcription of COD but agrees with RP of the beginning of
twentieth century. IED] represents the mixture of American and British
pronunciation.

(Section 5 by Sugimoto)
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6. Japanese Equivalents
6.1. Microstructure

In the last installment, it was claimed that the overall format of English-
Japanese dictionaries had come to be quite similar to that of the present-
day English-Japanese dictionaries in the days of the publication of Mok ]
and SEJ (Kokawa et al. 2000: 19). This claim can also be verified by
taking a look at entries in JED ], a dictionary published four years after the
publication of MoE] and three years after the publication of SEJ.

In principle, a major entry in IED] consists of the following compo-
nents: (1) 2 headword, (2) the pronunciation in parentheses, (3) the inflec-
tion for irregular forms, (4) the part of speech, (5) subject and usage labels,
(6) Japanese equivalents, (7) phrase examples, idioms, set phrases and phrasal
verbs, (8) compounds and derivatives, and finally (9) a list of example
phrases and sentences.

IED ] used kanji and hiragana for its Japanese equivalents, while SEJ
and MoEJ used kanji and katakana for their Japanese equivalents. Com-
pare:

educate vt
(1) @EEFTL;, (FHELALCEN - BEMNONEEZLT). 8%
E945. @859, (IED))
(2) BEAN, fihl Bl to ~ achild or a bird; to ~ the eye or the
taste]. (SEJ)
(3) BEX, BILX, #INA, s EN, BT A, (MoEJ)

Compared to SEJ and MoFE], IED] is more similar to the present-day
English-Japanese dictionaries, as the present-day English-Japanese dictio-
naries also use kanji and hiragana for their Japanese equivalents. IEDJ]
uses kanji and hiragana when giving Japanese translations for example
phrases and sentences, which is also similar to the technique applied in the
present lexicography:

tangible a.
MY ssy. @BFELRSL, Lydh Li5s, BEN. 6] BE
WCTRAMLBRE, EBOD. — tangible distinction, M2 AR, —
tangible scheme, BiTRIEH.
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IED], however, uses katakana when giving Japanese equivalents to for-

eign loan words. Compare;

walffle n.
7y 7 W(—EDOET). (EDJ)
7—7 V(& ET). (SEJ)
boshb[-BOETF]. (MoE])

Only MoE] uses hiragana to transcribe the word waffle in Japanese. It
does so to distinguish foreign loan words from Japanese equivalents writ-
ten in kangi and katakana. IED] is also similar to the present-day English-
Japanese dictionaries in this respect, for it is conventional to write foreign
loan words in katakana in the present-day Japanese orthographical sys-
tem.

One of the outstanding features of IED] is that it gives abundant ex-
amples for many of its entries (cf. 4.2.). This is a remarkable contrast to
MoE], which gives illustrative sentences rather sporadically and
unsystematically. All the example phrases and example sentences are ac-
companied by Japanese translations. This is another noticeable difference
from MoEJ and SE].

Sometimes collocations with prepositions are indicated after Japanese
translations, but this is done so infrequently and not very systematically
(cf. 4.3.). In fact, most of these indications are merely copies from the
entries in COD. Usage notes are also given every now and then, but most
of them are Japanese translations of those in COD (cf. 4.3.).

6.2. Use of furigana

It was mentioned in the last installment (Kokawa et al. 2000: 21) that
both SEJ and MoE] used furigana to indicate pronunciation of words
written in kanji or Chinese characters. This system is taken over by IEDJ;
not all kango or words written in kanji are accompanied by furigana, but
most kango that are difficult to read are presented with furigana. The
Jfurigana are all in katakana and are put in square brackets (for explanation
of the Japanese orthographical system, see Kokawa et al. 1996: 99{f.).
Consider the following examples:
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eclampsia ». [B] 74, 22, BLREHEI.

tangle vz, @ KZ1F I (BE - #5%).

walk? . © Buk, MfEl7s], P, BRE, BFE], STE
.

Academic terminology, which was often written in kanji in those days, is
often accompanied by furigana. For example, eclampsia is a medical term,
and the equivalents 2 and ##; are presented with the furigana [5%
and [;%], respectively.

The last installment (Kokawa et al. 2000: 21) also pointed out that
furigana sometimes represented loose translations (or ago translations) of
entry words in MoE]J and SE]J. This practice is taken over in IED] as
well. Japanese equivalents in kanyi are usually considered to be formal, and
their loose translations in wago or colloquial Japanese must have been of
use for dictionary users who were not familiar with formal kango equiva-
lents. Consider the following examples:

earlobe n. HZR[:%], HHEE[].
tadpole n. B335,

The furigana for the two Japanese equivalents of the word earlobe are not
literal pronunciations of the word but colloquial Japanese words for the
body part. Similarly, in the second example, the kango translation ¥} is
literally pronounced as [kato]. The furigana [1Z;°] does not indicate the
pronunciation of the kango equivalent; rather it is the loose translation or
colloquial Japanese translation of the word tadpole.

6.3. Sense discrimination and arrangement of Japanese equiva-
lents
6.3.1. Presentation of Japanese equivalents

When an entry word has several different senses, each sense group is
demarcated by the Japanese numerals in IEDJ. Systematic use of num-
bers has also been applied in MoE ] and SE] (cf. Kokawa et al. 2000: 6.5.),
and it is still used in present-day English-Japanese dictionaries.

A brief survey reveals that the sense discrimination and arrangement of
sense groups in [ED] are quite similar to those in COD. It could be said
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that most of the Japanese definitions in IED] are literal translations of the
word definitions in COD.

However, when the literal translation might have become lengthy or
redundant, IED J opted for adopting concise Japanese equivalents. In choos-
ing appropriate Japanese equivalents, it seems that JED J depended heavily
on both MoE]J and SE]J. IED] typically presents several different equiva-
lents for one sense group of an entry word. This may be because IED]
borrowed the Japanese equivalents from both of the two preceding dictio-
naries. Consider the word definition in IED] for the entry word table.
COD provides the following definition: “Article of furniture consisting of
flat top of wood or marble &c. & one or more usu. vertical supports esp.
one on which meals are laid out, articles of use or ornament kept, work
done, or games played; . . .. ” Instead of translating this definition liter-
ally, IED] selects and adopts concise Japanese equivalents from the equiva-
lents provided for this word in MoEJ and SEJ. IED] provides seven
different equivalents for this sense of the word table: 7— 7V, B, KE,
18, M, HEE, ZEE. Four of these equivalents (5, &5, #, #
T#) are common in both MoFE ] and SE_J. Two of these equivalents (7 —
T, HEEE) may be from MoEJ. The equivalent f-348# is the only
original equivalent found in IED]. The influence of SEJ and MoE] on
the Japanese equivalents in IED J will be discussed in more detail in 6.5.1.

6.3.2. Indication of collocations
6.3.2.1. Indication of selection restriction

IED] indicates selection restriction for its entry words, albeit rather
unsystematically. This practice is not applied in SEJ and MoE]. The
information on selection restriction is taken as it is from COD and trans-
lated into Japanese. The selection restriction is indicated either before or
after the Japanese equivalents. Consider the following examples:

eat vt.
Masticate & swallow (solid food); swallow (soup); ... (COD)
@ &5 WH(A—-7%%). (IED))
B &7 (B to ~ bread; to ~ dinner] (SEJ)
@ EM7, BE) 7, BER. (MoE))
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tall a. & adv.
(Of person) of more than average height; (of tree, steeple, mast,
&c.) higher than the average or than surrounding objects; of specified
height, ... (COD)
@ (ANi2X)BFOES, LEXx. @ Bk -¥% - .£0)E%,;, IED))
L& X (B a ~ man, tree, mast, building; He is six feet ~1. (SEJ)
e@tAf /mi)¥, LBECHF. (MoE))

Since the information on selection restriction in IED] is often a literal
translation of that in COD, the information in IED] is usually placed
where the information is in COD. Thus, in-the case of eat, (solid food) and
(soup) are translated as (A — 7% %), and placed after the Japanese equiva-
lents &5 and 5. In the case of tall, (Of person) and (of tree, steeple,
mast, &c.) are translated as (AIC2 &) and (A - % - BZH D) respec-
tively, and are placed before the Japanese equivalents of each sense group.

Neither SEJ nor MoF, ] indicates the selection restriction for the verb
eat and the adjective tall. SEJ, however, provides the two words with
examples; thus the dictionary users are able to infer the nouns that may
collocate with the verb and the adjective by looking at the examples. IED ]
is more convenient than SEJ and MoE] in that it indicates the selection
restriction explicitly by incorporating the information into its definitions
of the entry words.

6.3.2.2. Indication of prepositions

IED] is also different from SEJ and MoE] in that it:presents preposi-
tions that occur with main entry words. IED7T says in the front matter
(p. 2) that it provides entry words with prepositions that may accompany
them and puts the prepositions or prepositional phrases in double paren-
theses after the Japanese equivalents. Let’s take the word falent as an

example:

talent .
Special aptitude, faculty, gift, (for music &c., for doing; see Matt.
xxv. 14-30), high mental ability, whence talentep?, talentLEss,
aa.; ... (COD)
O FEe, B, F%, T, w0, (+for music, for doing) (IED])
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BF, Xk (B a ~ for music: a man of great ~]. (SEJ)
@ X (N, FHE(L), &G, FH/ET), BMGED). (MoE))

In this case, IED ] shows that the preposition for may follow the word and
also shows the possible objects such as music and a gerund. As we can see
from the above example, this practice of presenting prepositions i1s adopted
from COD. The entry of the word talent in IED J is quite similar to that in
COD, including the indication of the preposition. There are other similar
examples, such as encroach, tarry* (vi.), wait' @.

Indication of prepositions that regularly collocate with entry words is
not consistently done in SEJ and MoE]. Thus, IED] is different from the
other two dictionaries in this respect.

6.4. Definition of derivatives

It has been asserted by preceding students that most of the word
definitions in JED ] are literal Japanese translations of those in COD (see
Kojima 1999: 383—85, Nagashima 1996: 199). The practice of providing
Japanese equivalents for derivatives of main entry words is not applied in
COD, but this is also a practice inherited from SEJ and MoE] for the
benefit of Japanese dictionary users. Derivatives of main entry words are
often presented as run-on entry words in COD. However, IED] gives
derivatives main entry status and provides them with definitions. This is a
different principle taken by IEDJ; for COD does not give definitions to
derivatives, especially in the case of the adverbs produced by the addition
of the suffix -ly and the nouns derived by the addition of the suffix -ness.

Let’s take the words earnestly and earnestness as examples. The adverb
earnestly is a derivative of the adjective earnest and is presented as a main
entry word in IED]. It is accompanied by the Japanese equivalents: E &
Hiz, 2002, Wi, The noun earnestness also seems to be given the main-
entry status, and is provided with the Japanese equivalents: EHEH, Zuls,
A%, In COD, both earnestly and earnestness are run-on entries of the
adjective earnest, and neither of them are provided with definitions. Com-

pare:

earnest! a. & n. Serious, zealous, not trifling; ardent (desire &c.);
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in e., serious(ly), not jesting(ly). Hence earnestry?
adv., earnestNess n. (COD)

earnestly, ad. BHHIZ, #0012, Y. earnestness, n. EfH,
By, A%. (IED))

IED] follows SE]J and- MoE]J in providing Japanese equivalents to the
derivatives, but it does so more consistently than SEJ and MoE].

When providing definitions to derivatives, IJED] seems to have con-
sulted MoEJ and SE] in search of appropriate Japanese equivalents. For
the word earnestness, for example, it appears that IED J adopted the equiva-
lents from both SEJ and MoE]:

earnestness n.
REH, #0, A%. (IED))
Bl [BI to seek or ask with ~; to engage in a work with ~]. @ &
R, BEE, < I X [B] aman of great ~; The charge was maintained
with much ~].  (SEJ)
o b, MW, VE. @AR, EH, H¥, B (ME))

IED] presents three Japanese equivalents to the word earnestness. Of the
three, the first equivalent T H is also presented in SE/, although there it
is written in katakana. The second and the third equivalents, #.[» and 4~
#, respectively, appear in both SEJ and MoE].

Needless to say, it is too rash to jump to the conclusion that JED]
depended on SEJ and MoE] for its Japanese equivalents based only on
the above evidence; for it is difficult to think of any other appropriate
Japanese equivalents besides the ones that IED] presented even without
the consultation to the two preceding dictionaries. Sections 6.5.1. and
6.5.2. discuss the influence of SEJ and MoE ] on the Japanese equivalents
in IED] in more detail.

6.5. Influence of SEJ and MoE]J on IED]
6.5.1. The base of Japanese equivalents in IED J

As mentioned in 6.3.1., IJED] often adopts its Japanese equivalents from
both SEJ and MoEJ. When literal Japanese translation of the definitions
in COD might have made the definitions in IJED ] redundant and unclear,
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IED] adopted concise Japanese equivalents from the preceding two Eng-
lish-Japanese dictionaries to avoid the situation. Take an example:

tale n.
True or usu. fictitious narrative esp. one imaginatively treated, story,
as tell him a t., a true t. of the Crusades, old wives’ it., marvellous
legendary tt., t. of a tub, idle fiction, prefer to tell my own £. (give my
own account of the matter), thing tells its own t. (is significant,
requires no comment, explains itself); malicious report whether
true or false, as all sorts of tt. will get about, tell tt. (out of school),
report esp. with malicious intention what is meant to be secret,
talebearer, person who does this, so talebearing a. & n. ; taleteller,
one who tells tt. (in either sense); (archaic, rhet., poet.) number,
total, as the t. is complete, shepherd tells his t. (of sheep). (COD)
@5, WEE, s @&, EU, BE. o0k -5 - 58 ¥, ME.

(IED])

B, Wi (B a fairy-~]1. BZER, TV F. BER/ @, KE
J#% (Bl folk-~]. BEHE, OB, &, # [#] to measure value
by ~1. (SE]J)
@ FE(), WEECGTY), RGN, @ AFE. @ BTHED, BH(GL.
= TRHEGY. @ TG, HBGD, ®BG). (MoE))

By comparing IED ] and SEJ, we can see that IED ] adopted three Japa-
nese equivalents from SEJ: 5, #35, #(; while, as the comparison be-
tween IED] and MokE]J shows, TED] adopted six Japanese equivalents
from MoE]J. &, &k, {&sh, T, %, #¥. It seems that TED/] tends
to adopt more Japanese equivalents from MoE] than it does from SE].
Examples besides the one presented above are: earth' (n.), ease! (n.), eccen-
tric (a.), echo® (n.), economic (a.); tabard (n.), tabernacle (n.), table (n.), tablet
(n.), taboo (n.);, waddle (vi.), wager (n.), waft (vt.), wage' (n.) and wail (vi.).

Nagashima (1996: 196) points out that Japanese equivalents in IED ] are
based on MokF,J. To illustrate his point he gives examples such as act (n.),
adaptation, analogy, control (n.), perception, universality and validity. He
continues that JED J can be considered a revised version of MoE ] in terms
of its Japanese equivalents. He even speculates that Inouye had the com-
mercial intention of superseding MoFJ, the most popular English-]Japa-
nese dictionary of the time. He supports his speculation by asserting that
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the publishers of The New Standard English- Japanese Dictionary, the re-
vised version of MoF,J published in 1919, wanted to recapture the market
share that had been lost due to the publication of IED] (ibid.).

6.5.2. Definitions of run-on entries in JEDJ

As discussed in 6.4., IED /] provides the derivatives of its main entry
words with definitions. When presenting the definitions, IED J often adopted
Japanese equivalents from SEJ and MoEJ. What is remarkable is that
IED] presents Japanese equivalents to the derivatives even when S J and
MoE]J do not. The provision of Japanese equivalents to derivatives is
consistent in JED ], and the principle is similar to the one taken by some of
the present-day English-Japanese dictionaries.

Let us take the entry of the noun tact in JED] as an example:

tact n.
® ohl, W, FE, FEE, BEE ndrE e, oib. e [F)
i, tactful,a. BB H S, FHNHL, EBEHL, FEds, F %
X, 9% 5. tactfully, ad. B8 L, B2 L T, EEICT, T
LT, Hic,

In this entry, the two words tactful and tactfully are presented as deriva-
tives of the noun. If we refer to COD, both the adjective and the adverb
are included in the entry for the noun tact as is done in IED] However,
COD provides no definition for them, as run-on entry words are not
provided with definitions in this dictionary. TEDJ does provide the deriva-
tives tactful and tactfully with appropriate Japanese equivalents, &% %
b, 7ild5H, WEDHL, FdL, MF%E, b and BEE, SR %
HLT, BEIZT, FZLIC, 5, respectively. These Japanese equiva-
lents are not adopted from SEJ or MoFEJ. These two dictionaries do not
include the two derivatives in their entries for tact, nor do they include
them as main entry words. The consistent provision of the Japanese equiva-
lents to all of the run-on entries seems to have made IEDJ more user-
friendly than the other dictionaries. It became similar to the present-day
English-Japanese dictionaries in this respect.
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6.5.3. Style of Japanese equivalents in IEDJ

Although Japanese equivalents in IED] are often based on MoE], their
style is rather different. Specifically, they are not as colloquial as the ones
in MoEJ:

echo? n.
Repetition of sound by reflexion of sound-waves. (COD)
© &, 1E, KEGL (IED])
© NE(IY), WMEEY), EE, nE, a7, (MoE])

Comparing IED] and MokE ], we notice that the Japanese equivalents L&
and I in MoE] are presented with furigana while in IED J they are not.
The Japanese equivalent A& is also written in kanji in IEDJ, while it is
written in katakana and sounds more colloquial in MoE].

It was pointed out in the last installment (Kokawa et af. 2000: 21£f.) that
MboE] used abundant furigana for the convenience of dictionary users.
The author of IED J, however, seems to have had more advanced learners
of English in mind when he compiled the dictionary and spared the use of
furigana, taking for granted that the dictionary users would be able to read
and understand the Japanese equivalents provided in the dictionary with-
out the help of furigana. Compare the Japanese equivalents given in IED]
and MoE ] for the noun want'. Seven out of the thirteen Japanese equiva-
lents provided in JED ] are the same with those in MoEJ: §2, F~HH,
AR, BZ, %%, ¥%, K. Nine out of the ten Japanese equivalents
in MoE] are with furigana, while none of the Japanese equivalents in
IED] are accompanied by furigana:

want! 7.
Oz, BEAZ L, A. ONE, AHHE, 352, BZ (+d).
OuY FTE, EX OLKLshiYh, FESKLIY. - (FF-F)
BmhEZ. (EDJ)
© HZ0EH, AHMEG), ARCY. @ HECT), BZ(ED. @z,
PEEHY. @ BEGY), FEE), BRGD). (MoE])

6.5.4. Description of function words in IED J
The entries of function words in JED] are mostly literally translated
into Japanese from those in COD. The number and the ordering of sense
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groups in the entries for function words in both dictionaries are often
quite similar. Let us take the preposition of as an example. The entry for
the preposition of is divided into eight sense groups in COD, and each
sense group has its counterpart in the entry for the preposition of in IED J.
Moreover, the sense groups in IED ] are in exactly the same order as those
in COD:

of prep.

... 1. Removal, separation, point of departure, privation . ..; 2. ori-
gin, derivation, cause, agency, authorship ...; 3. material, sub-
stance, closer definition, identity . ..; 4. concern, reference, di-
rection, respect...; 5. objective relation...; 6. description,
quality, condition . . .; 7. partition, classification, inclusion, selec-
tion...; 8. belonging, connexion, possession...? (COD)

®.. o Xy, .. o, (BRE - 58 - JF - MBESELTRI
JEE) @ ... Xy, ... ikhT, . DRI, ... LEEINT,
...... G e Ty 13, e @, GBEE - f2K - B - B85 %%
&) @.... D, XHEKS, ... EEDD, ... ICTER S, ...
ETA, TH, e 2%, (B -8 —FREOEH - F—%
ERTEE). =L ZRWT, ... IRLT, ... E, o [

O, (FE-HE - REERIITLE). ... D, ... DHILED, ...
DHILEY, HFENT, (HF- B - 48 B BESERRT
LE). O ... D, ... BT A, ... B A, (WE - BR -
&I L&), (IED))

The example above clearly shows that the author of JED] literally trans-
lated the entry for the preposition of in COD into Japanese and rendered
it as the entry for the preposition of in JED]. In each sense group, Inouye
first presents the possible Japanese equivalents, and then summarizes the
meanings of the equivalents in the parentheses. This summary of the
meanings is the translation of the definitions in COD.,

The entry for the prefix for- in IED J shows that even the usage note for
the entry in IED ] is the exact translation of that given in the entry for the
prefix for- in COD:
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for- pref.

formerly very common, but remaining only in dozen common words.
Meanings: (1) away, off, apart, (forby, forget, forgive); (2) prohibi-
tion (forbid, forfend); (3) abstention, neglect, (forbear, forgo, for-
sake, forswear); (4) bad effect (fordo); (5) excess, intensity, (forlorn,
forpine, forworn). (COD)

TEEDY LS BEFICCRTIMRY. @ T#S, K5, s,
OE (B, forby, forget, forgive). @ M1k, DE (B, forbid, forfend).
O T5Ey DEB. forbear, forgo, forsake, forswear). ® TEAER, O
(. fordo). @ BE1 OEMWI. forlorn, forpine). (IEDJ)

We can see that the usage note in COD (formerly very common, but
remaining only in some dozen common words) is literally translated into
Japanese in IEDJ as 8% dH Y L b4 EEICTE TR Y. It is also
worth mentioning that the illustrative words in JED ] are mostly the same
as the ones given in COD. Other examples are in (prep.), to (prep.) and
with (prep.). Regarding in (prep.), the equivalents are not the exact transla-
tions of those in COD, but the examples are mostly taken from COD.

There are, however, some function words whose entry descriptions are
quite different from those in COD. Let us compare the entries for the
adverb in of IED], SEJ and COD:

in? ad.

expr. Position bounded by certain limits or motion to a point en-
closed by them, as: come ., send him i., walk i., (into house, enclosed
ground, &c.), put a notice i. (into a paper), lock him i., he is i. (the
house &c., exp. — at home); 7. with it, put, take, it i.; throw i. the
harness (to the bargain, in addition); @ coat with the woolly side i.
(nearest the body); the Liberals were i. (office); (Crick.) before he had
been i. (batting) five minutes; keep the fire i. (burning); train, boat,
sumumer, is i. (arrived); (with trans.vbs) burn, cut, rub, (thing) i. (so
as to penetrate into another), hem, cover, wall, (thing) 7. (so as to
enclose it); i. for, involved in, committed to, (usu. something un-
pleasant, esp. it), also, engaged in competition for (race, prize, &c.);
be, keep, i. (on friendly terms) with, breed i. & i. (repeatedly within
same stock); i. & out, now i., now out. (COD)

© (b AHIPERILESD)A~, . @ FFHIZT, K. O[] 2D
Rz, = [#] (%) EFT, T, ... ({ED))

Historical Development of English-Japanese Dictionaries in Japan (6): 97

m=, A= BEE=7, &7 [B The lady is ~; a vessel sailing
~ with the land]. B () HE5 =, HK L= [#1 He found himself five
dollars ~]. B (FDEX L7 7, BXNAT B The sails are ~].
(BN T A>T, AT B~ by descent; ~ by purchase]. (SEJ)

Comparing the entries above, clearly the entry of IJED] is not a translation
of the entry in COD. The Japanese equivalents used in the entry for the
adverb in IED] are quite similar to those used in SEJ, and it is also
noticeable that the usage label used in SEJ (&) (which means slang) is
also used in IED]. The similar definition and the common use of the same
usage label suggest that IED] referred to SEJ when the entry for the
function word was written. Other function words with definitions similar
to those given in SEJ are by (adv.), for (cory.) and from (conj.). The author
of IED J may have been persuaded to use SEJ as a reference when writing
his entries for function words because SEJ was known for its detailed
grammatical descriptions of entry words (for further detail, refer to the
last installment Kokawa et al. 2000). Regarding the entries for function
words in particular, the descriptions in SEJ were more accurate than those
given in MoE].

6.6. Japanese equivalents of technical terms

As noted in section 4, IED [ includes a large number of technical terms —
especially those in the field of science — among its entry words. This may
originate from Inouye’s intention around the time of publication of the
dictionary: to encourage Japanese youth to read more scientific books written
in English for general readers from the West. He believed that reading
scientific books in English would help Japanese youth not only learn prac-
tical English, but also acquire common sense (cf. 4.1).

6.6.1. The sample data

The first 100 main entry words for the letters E, T and W were taken as
sample data to examine the technical terms in IED]J. The words in the
sample were compared with the entry words in COD, and those that were
found in ZEDJ but not in COD were considered entry words that Inouye
chose to include without referring to COD, the dictionary upon which
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IED ] was mainly based.

There are 35 main entry words in the sample data from the letter E that
cannot be found in COD. Among these 35 words, there are 14 words that
have subject labels attached. These words can be considered technical
terms of designated fields. Close observation reveals that there are 4 words
that have the label [#] (botany) attached, and this was the largest number
of words in any one designated field among the sample data. These 4
botanical words are followed by the 3 words that have the label [Ef]
(zoology) attached.

Words labeled with either [##] or [#)] are consistently large in number
in IED] (cf. 4.1.3.). Under the letter T, there are 14 words that are in
IED] but not in COD. There are 5 words that have subject labels at-
tached, and 3 of them have the subject label [E)]. For W, there are 16
words that are included in JED] but not found among the entry words in
COD. Of these 16 words, there are 6 words that have subject labels at-
tached, and of these 6 words, 2 words have the label [#i] and one has the
label [B)]. What is interesting is that the rest have the labels [&] (bird),
[#%] (moth) and [#] (butterfly). Even though the latter three do not have
the labels [#] or [E}], they do carry the labels that belong to the scientific
field.

Looking at the sample words that are included in IED] but not found in
COD, the percentage of the words that have subject labels attached among
those words is around 40 % in all of the sample letters.? This indicates that
Inouye may have made an effort to include many technical words in IED].

It is interesting to consider what Inouye referred to when he gave Japa-
nese equivalents to those technical terms. One possibility is that he adopted
the same equivalent that SEJ and MoE] used. It must have been a reason-
able decision, for MoE] itself was considered to be an encyclopedic dictio-
nary (cf. Kokawa ef al. 2000) and contained a large number of encyclope-
dic items among its entry words. If we take the main entry word Echi-
noidea as an example, IED J adopts the same equivalent that MoEJ gives:

Echinoidea 7.
(] #wEZ¥EEE). JED))
() WEhEE. (SEJ)
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(8] e, (MoE])

6.6.2. Technical terms found only in IEDJ

There are, however, some technical terms that are found in neither SEJ
nor MoE]J. In the sample data for the letter E, there are 35 main entry
words that are included in JEDJ but not in COD. Among these 35 words,
there are 14 words that have subject labels attached. Among these 14
words, 9 words are nowhere to be found in SEJ and MoE]. It is interest-
ing to search for the source of the Japanese equivalents of those words, but
it is very difficult to ascertain what Inouye referred to while choosing the
Japanese equivalents for those technical terms. In the sample data for the
letter 'T', there are 14 main entry words that are in JED] but not in COD.
Among these 14 words, there are 5 words that have subject labels at-
tached. Four out of the 5 main entry words that have subject labels at-
tached do not appear in SEJ or MoE]. In the sample data for the letter W,
there are 16 words that are in JEDJ but not in COD. Among these 16
words, there are 6 words that have subject labels attached. Four out of
these 6 words do not appear in SEJ or MoE]. From this we can surmise
that most technical terms in IED] were taken from sources other than
SEJ and MoE].

The possibility that Inouye used other reference books besides SEJ and
MokE] is supported by thé sample main entry words in the data. In fact,
there is a possibility that Inouye used 7.J3 as a reference while compiling
IED]. T]3 was published three years before the publication of JED] and
it must have been one of the most well-known dictionaries of technical
terms of the time. It is reasonable to assume that the author of IED] may
have referred to 7.3 while compiling his dictionary.

There are two pieces of evidences in the sample data that support the
possibility that Inouye used 7.3 when giving Japanese equivalents to tech-
nical terms in JED]. The first can be seen in the entry of the word tabes:

tabes n.
[B] muil], Wi, $#E R, ¥8%. (ED))
(8) &omHE, Wy, %iE. (SE))

[B] BmaG), HEIGD, %8G, (MoE])
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By comparing the Japanese equivalents in the three dictionaries, we notice
that IED] adopted the Japanese equivalents from SEJ and MoFEJ. What is
interesting, however, is the last Japanese equivalent in IED]. The Japa-
nese word BEE% means tabes dorsalis or locomotor ataxia. The Japanese
equivalent for the word tabes is %; therefore, it is not precise to give the
equivalent %5 to tabes. In fact, COD gives the illustrative phrase dorsal
t. followed by the description of the symptom of the disease in the entry of
tabes. IED J, however, does not give this compound word as an example. It
is T'J3 that gives the Japanese word H#&% as the equivalent of the word
tabes:

Tabes (Lat. tabere, to waste away; Ger. Zabed; Fr. tabes) FHi%%.
(1J3)

IED ] may have referred to 7'J3 when giving Japanese equivalents to its
technical terms and adopted the word #8845 as the Japanese equivalent of
tabes without realizing the inappropriateness of the equivalent.

The other example is the entry word zage-fund. This word cannot be
found in SEJ or MoEJ. IED] gives the Japanese equivalent 4% to
this compound word. 7'J3 does not have wage-fund as its entry word but
has wage-fund theory as its main entry word. To wage-fund theory, TJ3
gives the Japanese equivalent %343 . Since Japanese word #i corre-
sponds to the word theory, %$1%:4: corresponds to the word wage-fund. It
may be inferred that the author of IED ] looked up the word wage-fund in
T J3 and used the equivalent in T /3 for his dictionary.

There are many other entry words in JED ] that have the same Japanese
equivalents found in 7'J3. For example, economics (n.), edict (n.), education
(n.), effeminacy (n.); tact (n.), talent (n.), Taoism (n.), taste (n.); wage* (n.),
want' (n.). However, we cannot make the rash speculation that JED ] de-
pended heavily on 7' /3 when giving Japanese equivalents to those entry
words, for those Japanese equivalents are also used in MoE]J. It seems
more likely that IEDJ] used MoE] as the primary source when giving
Japanese equivalents to technical terms. In this case, 7.J3 would probably
have been used as the supplement; that is, Inouye might have referred to
TJ3 when he couldn’t find appropriate Japanese equivalents in MoEJ or
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SEJ.

6.7. Summary

IED] was a dictionary compiled for advanced learners of English. There-
fore, it did not use as much furigana as the other dictionaries, SEJ and
MoE]. The style of its Japanese equivalents was not excessively colloquial
compared to the style of MoE].

IED] provided its entry words with collocational information. It indi-
cated grammatically compatible objects to verbs, for example. It also pre-
sented prepositions that could collocate with the entry words. The infor-
mation was mostly translation of the information in COD, but it must
have been of use for the Japanese users of the dictionary.

IED] was heavily dependent on COD when giving definitions to its
entry words, including function words. Many definitions in IED/] were
Japanese translations of the definitions in COD. IED] was also based on
SEJ and MoE] in terms of its Japanese equivalents; IED ] often adopted
Japanese equivalents that were used in SEJ and MoE].

Derivatives of main entry words in IED ] were provided with Japanese
equivalents. SEJ and MoE] also gave Japanese equivalents to derivatives,
but the practice was done more consistently in IEDJ.

IED] included a large number of technical terms — especially in the
field of science — as its entry words. This may have been due to the author’s
intention to encourage the Japanese youth of the time to read more scientific
reading material, not only to improve their English, but also to obtain
basic knowledge of science. When giving Japanese equivalents to those
technical terms, IED ] seems to have used not only SEJ and MoE], but
also T J3, an authorized dictionary of technical terms of the time,

In short, IED ] can be considered a Japanese translation of COD with
some improvements for the benefit of Japanese dictionary users.

(Sections 6.1-6.5.3 by Takahashi, Section 6.5.4 by Takahashi and
Tominaga, Sections 6.6—6.7 by Takahashi)

7. Labels
A brief survey of COD and IED J shows that the latter includes far more
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labels, many of which are not found in the former (and it should be added
that COD does not always show the labels in OED) (cf. 6.6.). It should be
noted that MoE] and SEJ before IED J was issued give a large number of
labels in the front matter, which is apparently considered to have had
more influence on IED] (cf. Kokawa et al. 2000: Section 6.4). The fact
that IJED [ tries to include a lot of encyclopedic entries (cf. 4.1.) naturally
led the editor to employ more labels in his dictionary. MoE,J includes 62
specialized subject field labels and seven labels related to frequency, cur-
rency or style, while JED ] has 68 subject field labels and 22 labels related
to region, currency or style. Three fourths of the field labels in IEDJ (51
out of 68) coincide with those in MoEJ, and 41 out of 68 labels are the
same as those in SEJ. The evidence reveals that the editor was more
conscious of the field labels in MoE] rather than those in SEJ.V It should
be noted that the labels related to field, currency or style follow those of
SE]J, because 15 out of 22 coincide. IED [ also includes seven labels that
are found in neither of the two dictionaries: five of them are found in one
or more than one of the five concise dictionaries, such as [#] (Greek),
(78] (Spanish), (&) (poetic), (5] (rhetorical), and (3] (jocular). T'wo spe-
cial labels found nowhere else are also to be found: one is (/"52] (children)
which is in fact shown in COD in a form of (used by children) in some
entries’ definitions, like papa, and mama, and the other is (#] (Austria),
but this writer is rather doubtful whether the latter is really used in the
text. The above facts have led this writer to conclude that the labels in the
front matter in IED,J could be said to have been under the strong influence
of the two dictionaries in appearance, but the survey shows that in reality
they are mainly shown based on the description in the text of COD. It
should be added that some labels in IED ] include specific fields, such as
[#] (hunting) or [#] (butterfly).

A brief survey shows that Inouye’s dictionary even contains some labels
that are not referred to in the front matter: at least 30 kinds can be easily
found. Some are shown in parentheses in the definition in COD: gulf @
UK# - 8] (University slang), hard' ® [%3] (Phonetics), hipe (vt.) [##E]
(wrestling), and morbidezza [#E] (painting), for example. Some are given
by referring to the definition or etymology: gulf @ (&) (Luke xvi.26),
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Mahabharata (35) [Skr.], mannerism [3CZ] (art or literature), and matin ©
(FEEE#) (Church of England). There are some usage labels that are
taken from other dictionaries: absquatulate (K48} (American slang), which
is considered to have been taken from N Standard, and (in the entry of
happen) happen in with [{#] (slang) taken from WNID or N Standard, in
both of which the expression is labeled (colloquial). There is a difference
between COD and IED . some labels are given only in COD; in abscission
(surg.), absolutism (Theol.), abutter (law), acaulose (bot.), and accelerated
(physics), while some are given only in IED]; in abscess [%] (medicine),
absciss(e) [#] (mathematics), absinth(e) [#E] (botany), absolution [] (law),
hamite* [#E] (geology), haugh (B8] (Scottish), maltworm (3] (jocular or
humorous), and mangy @ [#] (slang). The labels of some entries that are
not given in COD are supplied by the editor by reference to the concise
dictionaries or some other sources: malevolent @ [(52] (astrology) (from
SSD), manes [ 5%] (old Roman) (from MDEL), merculialize © [§]
(photography) (from CoED), and merlon [5538%] (fortification) (from CeED
or ChED) can be identified, but not in the entries like hairlead [FIIRI]
(printing) and half=butt [5k22] (billiards). Some are labeled [k (US): (in
the entry handle) to fly off [at] the handle, to go off the handle and (in the
entry happen) happen in, the source of which has not been identified.
(Curiously enough, the advertisement of the dictionary says that it avoids
Americanisms.) Note also that there is a difference of translation of labels
in the text, such as slang, colloquial, and popular, which are sometimes
given different translations from the present-day usage of English-Japa-
nese dictionaries as they are so confusing.

The facts clearly show that the editor tries in every way to include more
encyclopedic information with labels attached in the entries, which is in
accordance with his principle of giving additional entries that are not given
in COD. But the labels in the dictionary do not necessarily correspond
with or include those in COD and it is not clear whether he really recog-
nized the usefulness of labels to users. It is not clear either whether he
succeeded in making them useful for students or readers, but in principle
he endeavors to give a large number of labels in COD, with the result that
he often ignores the labels given in the front matter in IED,J, and caused
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them to be inconsistent and ad hoc.
(Section 7 by Dohi)

8. Cultural Information and Miscellaneous Matter

There is a prominent feature in JED]: giving encyclopedic, cultural or
factual explanations in some entries. This is considered to have been given
by the editor based on the description in COD. It is true that some expla-
nations in the dictionary are built on COD: bell' (bell, book & candle), cabal
(the Cabal), city (City Company) and comedy (Old, Middle, New Comedy),
for instance. In many entries he gives cultural descriptions or explains
what they are, which is not at all given in COD. For example, in the entry
blué’, it refers to the distinction of dark blue and Light blue, in association
with Oxford University and Cambridge University, and Eton College and
Harrow School (note that Eton is included, but Harrow is not, in IED]).
Let some of such entries be listed: admiralty (on Admiralty in Britain),
agnomen, army (on Army Council), Ave Maria, canon (in connection with
the Church of England), chapel (on the kinds of chapel in the Church of
England), chemist (on the difference between chemist-and-druggist), Chiltern
Hundreds, college (in comparison with university), dinner (in comparison
with supper), earl, fellow (in education), and public (on public school).
Some of the descriptions, like Ave Maria, chapel and Chiltern Hundyeds,
might have been based on references with encyclopedic information, such
as Century or (N) Standard, along with his life abroad. Information is
given on not only education or educational institutions but also many
other aspects of life, such as the armed forces and religion. Some entries
even include information on the USA: coof (on the expression cooling
period) and department (on the difference from office in British English),
for example. 'This is considered to have been very instructive in a dictio-
nary with many encyclopedic entries. Compared with MoE .J which only
gives translation equivalents (though filled with illustrations), JED] en-
deavors to give as many entries of such kind as possible. Inouye thought it
necessary to give an explanation for learners in some entries, especially
those related to life abroad (and, probably, to be superior to its competitor
MoE]). As aresult, the dictionary came to include detailed description on
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culture or life in Western countries, especially Great Britain (or the USA).
'This fact has led this writer to say that the editor endeavors to make his
dictionary filled with cultural or factual information, which is not neces-
sarily given in COD or MokE] either. This seems to have been one of the
reasons the dictionary became very popular. In this respect, the dictionary
could be partially called a dictionary of culture and up-to-date informa-
tion.

IED] is not consistent in its treatment of connotation of words, which is
partially treated in COD and plays a prominent role in POD. This is
pointed out by Fukuhara (1949: 111-21), who gives the example of dog in
POD: “quadruped of various breeds allied to wolf & fox, noted for ser-
viceableness to man in hunting, shepherding, guarding, & companion-
ship, & for antipathy to cats (female, bitch; young, puppy, whelp; set of
puppies, litter; sounds, bay, bark, howl, whine, yelp, yap, snarl, growl; bear
young, whelp, pup, litter; cf. kennel, bow-wow; adj., canine . . . ).” (Compare
the definition with COD’s “quadruped of many breeds wild & domesti-
cated,” or that in COD 10 (1999) “a domesticated carnivorous mammal
probably descended from the -wolf, with a barking or howling voice, an
acute sense of smell, and non-retractile claws.”) Phoenix is an example
given in COD (Kunihiro 1960: 17-18): (Myth.) “bird, the only one of its
kind, that after living five or six centuries in Arabian desert burnt itself on
funeral pile & rose from the ashes with renewed youth to live through
another cycle.” (Compare this definition with POD’s: “bird fabled to burn
itself on a pyre & rise renewed from the ashes.”) For foreign learners, such
information is important in recognizing the words in the culture they are
used. JED ] sometimes follows and gives a literal translation in Japanese in
some entries, such as those related to animals or zoology; chameleon, hal-
cyon, Newfoundland, while it does not in others: crocodile (in the expres-
sion of crocodile tears), mongoose, mushroom, ostrich, pelican, scorpion, swal-
low?, swan, and turtle! (dove). This means that the editor thinks that only
translation equivalents should be given, and does not think it is very im-
portant to give associative or connotative explanation as part of the word.
Whether he was conscious of this or not, the dictionary, under the strong
influence of COD, is the first dictionary that partially gives such connota-
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tive meanings in translation, more of which will be found in later dictio-
naries.?

The worst or the most unreasonable thing in IED] is that it does not
show encyclopedic matter in pictures or illustrations. MokEJ includes far
more pictures in the text as if it were partly a picture dictionary. The
reason IED ] has no pictures is because it is more influenced by COD than
by MoE]. COD is a dictionary for native speakers, and not for foreign
students. Even if native speakers understand encyclopedic entries by read-
ing the definitions (but this writer suspects that it is quite doubtful whether
such really is always the case), it does not guarantee that foreign students
also understand only by reading the translation equivalents, especially in
cases of technical terms or culture-specific vocabulary. The editor should
have been more conscious of the two preceding dictionaries in the way of
dealing with encyclopedic matter, especially MoE J. Or possibly no picture
is given because the editor tries to include more entries rather than seem-
ingly redundant and space-consuming illustrations. He ignores the as-
sumption that the more encyclopedic a dictionary is, the more difficult it
could be for general users or students to understand or recognize the
entries defined only in words.

IED] has no cross reference marker, such as an index marker, while one
1s given in MoEJ and SEJ. This means that the editor does not think
highly of the system, though are included so many entries with no infor-
mation given or with equal signs, in which users have to take the trouble to
refer to another entry or other entries again.

(Section 8 by Dohi)

9. Conclusion

The advertisement in JEC J gives several special features of IED ] as the
very dictionary of dictionaries: 1 a large number of entries, 2 clear or
unambiguous translation equivalents, 3 an abundance of examples, 4
detailed explanation, 5 a number of idioms or set phrases, 6 explanation
of technical terms, 7 new words, 8 correct pronunciation, 9 user friend-
liness for retrieval of information, 1 skillful editing, @ clear printing, and
@ good bookbinding. Here the brief evaluation is given as our conclusive
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remark based on the survey. With regard to the number of entries, it is
undoubtedly clear that the dictionary includes most of the entries of COD
and also tries to include more entries, especially encyclopedic matter, some
of which are overly technical. It could be safely said that the editor en-
deavors to give many translation equivalents, depending more on MoE}
than on SEJ, including those of technical terms. IED J often uses formal
written Japanese equivalents, sparing the use of furigana, whereas MoL ]
often uses rather colloquial ones. A number of examples are directly or
indirectly taken or imitated from the examples in COD, and additional
examples are also shown, and it is particularly remarkable that many ency-
clopedic examples are also included. As for the detailed explanation, the

dictionary is considered to have been very useful for users not accustomed

to life in foreign countries, especially in Britain or the United States,
though the explanations are said to be given inconsistently or subjectively.
With regard to idioms or set phrases, the dictionary includes most of the
idioms and set phrases in COD as well as those taken from other sources
of reference. But it is doubtful whether the dictionary gives a detailed
explanation of technical terms, though it is partly a dictionary of technical
terms. What does it mean by the expression ‘new words’? When they are
meant to be those entries that are not included in MoEJ, SEJ and other
preceding dictionaries available at that time, it surely includes words that
are found in neither MoE], SEJ, some concise dictionaries, Century, N
Standard nor WNID. With regard to pronunciation, IED] is not so much
influenced by COD. It mainly represents American pronunciation but also
incorporates an aspect of British pronunciation. What does the expression
‘user-friendly or user-friendliness’ mean? In terms of the alphabetical ar-
rangement, the dictionary is partly user-friendly, but not always so, as is
mentioned in section 4. This writer is not sure what is meant by the term
‘skillful editing’. When it means that the dictionary uses space economi-
cally, it is not the first example, but in terms of the fact that it could be
considered to be a Japanese translation edition of COD, IED] is skillfully
edited as it adapted the difficult concise dictionary for use by Japanese
learners. The dictionary probably had a clear printing for a few or even
several years after it was issued, but it is not certain whether later editions
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or impressions were clearly printed, as it was so often reprinted. The
dictionary did not wear well long in spite of the phrase ‘good bookbind-
ing’. It is interesting to find that not only contents but also other aspects in
dictionary compilation are mentioned as selling points.

Reading some essays by a few students or scholars of English such as
Fukuhara (1949) has made us realize that IED ] was one of the three most
popularly known dictionaries in the Taisho era. MoE] is said to be an
encyclopedic dictionary and compiled by collaboration of many scholars
especially in technical terms, while SEJ is more usage-oriented and com-
piled by one great man’s labor. The two dictionaries surely had an effect
on the compilation of IEDJ. The survey of a small part of the.dictionary
shows that it endeavors to be superior to both dictionaries: it tries to be
both encyclopedic and usage-oriented. The editor could not possibly ig-
nore the two dictionaries, especially MoF /. He was fortunate enough to
obtain and make use of the British dictionary for native users, COD. COD
gives mainly lexical entries with detailed definition that is very difficult to
decode correctly, as well as compounds or hyphenated words, and deriva-
tives. It is also filled with usage information with illustrative examples as
well as common phrases and idiomatic expressions. It was considered to
be the ideal dictionary by the editor.

But the editor was not satisfied with the information given in COD, and
he tries to give more entries and information as well as encyclopedic and
practical matter, partly because he was at the forefront of the study of
English and thought it necessary to give worldly information since he
worked for the Foreign Office while he was compiling his dictionary. In
spite of the fact that he was not necessarily happy with the fame he won
because of compiﬁng some best-selling dictionaries for Japanese users
(Omura 1967: 143), his experience of studying abroad, teaching at colleges
or universities and working as a journalist or writer in an English newspa-
per and for the government all surely contributed to his practical compila-
tion of dictionaries. His acquired sense of the English language as well as
bis practical knowledge of the world seems to have made the dictionary
popular and well received among users in Japan.

To sum up, IED] is a dictionary that includes lexical information under
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the strong influence of COD and encyclopedic information. The dictio-
nary is full of technical or special terms, surpassing MoE]J. It is a dictio-
nary abundant in concrete phrase and sentence examples, as well as ency-
clopedic phrases. It could be seen as a trailblazing dictionary of language
and culture, complete with up-to-date and factual information. It could
also be said that it started to be compiled as a learners’ dictionary, ending
up as a sort of a jack-of-all-trades dictionary, especially in technical terms.
COD is no easy dictionary for non-native users to decode correctly. Its
information is given in the condensed, telegraphese style, and it is not
clear how many Japanese users became acquainted with it. IED/, which
may be called a dictionary that literally translated the text of COD (cf.
Nagashima 1991: 3115) and was well adapted for Japanese users, is a very
convenient and useful dictionary. This conversely means that COD is a
superior dictionary though it is quite difficult for ordinary users to make a
proper reference. In a historical perspective, MoE ] would continue to be
a dictionary full of encyclopedic entries. IED] and another influential
dictionary Jukugo-Hon’t- Eiwa-Chu-Jiten (Saito’s Idiomological English- Japa-
nese Dictionary) would change the course of dictionary compilation in
Japan, because both dictionaries made good use of COD, which is lexical-
oriented rather than encyclopedic. Dictionaries issued later than 1915 would
follow or imitate the method of making use of the British referénces, such
as COD and POD as well as the great OED. In the historical development
of lexicography of English-Japanese dictionaries, 1911 is the memorable
year COD was issued, and 1915 is regarded as the starting point of the new
period of lexicography. Since then, lexicography in Japan has been, and
still is, undoubtedly under the strong influence of British dictionaries.

Notes

Section 1

1) The original title is given in parentheses, and the translated title in square brackets.

2) For abbreviations of the dictionaries referred to in this installment, see the Cited
Dictionaries and Their Abbreviations at the end of the article.

3) Before SEJ was published, there had already been a trend toward making much of
basic or fundamental words in a dictionary around the turn of the twentieth century in
Japan, especially in those works by S. Katsumata, who is the original and well known author
of his collocation dictionary. His dictionaries, such as Thesaurus of Every-Day English (VI
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RZEA1#rEEs ) (ABC Publishing Office, 1903) with M. Swan as a coauthor, and A Dictio-
nary of English Particles and Other Grammatically Important Words (VEMIBIFEEKRrL,)
(Yuhodo, 1911), are considered to be examples for later dictionaries. It should not be
forgotten that a lot of works by Saito as well as his original dictionary mentioned below also
deal with common words like articles, verbs and prepositions in detail.

4) It took more than ten years after JED] was issued before the information on etymol-
ogy was included in a bilingual dictionary in Japan. The first (mainstream) dictionary that
gives etymological information, Kenkyusha’s New English- Japanese Dictionary on Bilingual
Principles ("H¥EFMAKFEML) (Kenkyusha, 1927), will be dealt with in a future installment.

Section 3

1) The preface reads: “The compilation of this dictionary has taken just four years and a
half [sic]. During the first eighteen months T worked at it in the mornings and evenings as
the daytime was spent at my office; but when I saw how slowly the work was progressing,
I resigned my post at the Foreign Office and have devoted myself exclusively during the last
three years to this dictionary.” i

2) See our previous installment Dohi et al. (1998).

3) The preface quoted at 1) continues: “I should add that this work is entirely Japanese.
In its compilation T have not consulted any foreigner; indeed, I have hardly spoken to one
during the years I have been engaged on it.”

4) When the sales of IEDJ and IEC ] are taken into account, the number of two million
copies could be judged to be reasonable. This writer saw the 147th edition (1927) of IED ) ],
and also had the opportunity to see the 238th edition or printing (1938) and 247th edition
(1943) of IEC]. The advertisement of the 238th edition says that more than two million
copies of Inouye’s dictionaries sold, and the back matter in the 247th edition says five
thousand copies were reprinted. Granted that the same number of copies of IED )J and IEC]
were reprinted regularly, the total number of copies amounts to nearly two million. To this
fact is added another reason IEDJ sold well; the advertisement of IWD )J (1921) shows that
it was a specified or recommended dictionary in middle schools around 1920. This is one of
the reasons Inouye’s English-Japanese dictionaries were the best known and best selling not
only in the Taisho era but also in the Showa era. We would like to express special gratitude
to Dr. Isamu Hayakawa for offering to lend his copies (of 45th and 238th editions) of IEC .

5) Verbs such as become, forbid, misdeal, and outgrow are included in this table.

6) According to Sugai (1941: 76), the supplement of 100 pages was published in 1928,
which we could not confirm.

Section 4

1) The dictionary this writer referred to has no publication year in the title page, but it
has the same number of pages as is given in Inouye’s article, so here it is regarded as the
same dictionary Inouye refers to there. The dictionary is considered to have been formerly
titled A Concise Dictionary of the English Language (1886), but it is not clear when the title
was changed.

2) The second edition of MDEL is used, but there is no difference between the first and
the second except that the latter includes an appendix of Select List of Classical and Mytho-
logical Names.

3) 'The title of Students’ Standard Dictionary first confused this writer, because there was
published at that time The Student’s English Dictionary (1895) edited by Charles Annandale.
But the important thing to note is that the title Standard is explicitly given and there was
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published Students’ Edition of a Standard Dictionary of the English Language, the first abridged
edition of A Standard Dictionary of the English Language (1893—94). Another important fact
mentioned is that the text has 8§14 pages, excluding the appendices.

4) This writer wonders why Inouye refers to Chambers’s [sic] English Dictionary rather
than Chambers’s [sic] Twentieth Century Dictionary of the English Language (1901), a revised
edition of the former (cf. Allen 1986: 1). The latter seems to have been more popularly
known in those days as well as in later years (cf. Sakuma 1995: 4, Okakura 1937: 223). The
reason for his mentioning or selecting the former dictionary could be that the former has
more text pages (1197 pages) than the latter (1150 pages), excluding the appendices. Both
were reprinted and considered to have been readily available.

5) Little has been mentioned of abridged or concise editions of the Standard Dictionary,
but a brief survey in the Internet access to the Library of Congress (USA) and the British
Library (UK) has made it clear that at least several kinds of abridged editions had already
been published before Inouye’s dictionary was published in 1915. Below are given in chro-
nological order those smaller editions of the Standard Dictionary, with their respective year
of publication shown in parentheses.

1 Students’ Edition of a Standard Dictionary of the English Language (1897), 2 The
Standard Intermediate-School Dictionary of the English Language (1899), 3 The Compre-
hensive Standard Dictionary of the English Language (1902), 4 The Introductory Standarc
Dictionary (1902), 5 The Office Standard Dictionary of the English Language (1902), 6 The
Grammar-School Standard Dictionary of the English Language (1902), 7 The Concise Stan-
dard Dictionary of the English Language (1902), 8 A Standard Dictionary of the English
Language (1905), 9 The Vest-Pocket Standard Dictionary of the English Language (1906),
® The Practical Standard Dictionary of the English Language (1914). Two more dictionaries
were published in 1915: The High School Standard Dictionary of the English Language and
The Desk Standard Dictionary of the English Language. (For the ninth book, this writer
would like to express special gratitude to Mr., Koichi OMIYA who informed him of its
copyright years of 1906 and 1913 after he made its survey in the British Library.)

No convincing reason is given by Inouye himself why the first dictionary was selected,
but there could be some reasons: (a) a reprinted edition was issued in Japan in 1899 by
Kyoyekishosha and was readily available, (b) it is the oldest and most often reprinted
dictionary of the abridged editions of the Standard Dictionary (the 1910 impression of the
Students’ Edition gives the copyright years of 1897, 1902, 1905, 1906, and 1909), and has the
second largest number of pages, and (c) the title Students’ Edition was considered more
suitable for compiling his dictionary. This writer saw the 1898, 1905 and 1910 impressions
but he made use of the 1910 printing because there was no substantial difference in the text
between the 1898 impression and the 1910 impression.

One thing should be added. This writer wonders why it is that Inouye does not mention
any Webster’s dictionaries. A Dictionary of the English Language (G. & C. Merriam), with
the title on the spine of Webster’s Collegiate Dictionary, for example, was issued in 1898, and
there seems to be no reason why he makes no reference to Webster’s dictionaries rather than
Standard dictionaries.

6) It should not be forgotten that around the turn of the twentieth century far more
concise dictionaries were issued in Britain than in the USA. Sakuma (1995: 4), for example,
mentions (a reprinted edition of) Nuttall’s Standard Dictionary of the English Language
(Frederick Warne, 1886) revised by J. Wood, and the name of James Stormonth though he
refers to neither Etymological and Pronouncing Dictionary of the English Language (William
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Blackwood and Sons, 1871), 4 Dictionary of the English Language, Etymological, Pronounc-
ing, and Explanatory (William Blackwood and Sons, 1884), nor a few smaller dictionaries of
his. Let this writer give some more examples: Cassell’s English Dictionary (Cassell, 1891),
Collins’ New Pocket Dictionary of the English Language (Collins, 1912), Blackie's Standard
Shilling Dictionary (Blackie and Son, 1903), The Royal English Dictionary and Word Trea-
sury (Thomas Nelson and Sons, 1894), An English Dictionary by J. Ogilvie (Blackie and
Son, 1867). The facts make it likely that they may also have been in some way or other
influential in the compilation of bilingual (English-Japanese) dictionaries in Japan. The five
concise dictionaries in the latter group except the first are mentioned in the advertisement of
the monthly journal Gakuto (Vol. 15, No. 9) in 1911, Soon after this, the title of COD is
found in its monthly bulletin of international bibliography (Vol. 15, No. 12).

7) Other articles in the journal include the one that makes reference to COD as a dictio-
nary which is difficult to look up though cheap and instructive, and the one that reprints the
review by Modern Language Teaching (Vol. 18. No. 21, 1911).

8) A comparison of the entries in COD and IED/ is sometimes difficult because several
kinds of entries in the former are included as main entries in the latter. In COD run-on
entries are usually given after the expressions (w)hence . . ., also ..., so.... Some derived
forms are shown, like (-)acrED, and these compound forms are counted as one. JED ] some-
times gives as an entry abbreviated forms, like Jan (s.v. January in COD), and the forms
shown in parentheses (also . . .), like acclimate (s.v. acclimatize in COD). Some examples in
COD shown in the entries of prefixes are given as main entries in JED.J: obeonical, obecordate
and obovate. Some variant forms are shown more than once in the text: obz is also shown as
a variant in the entry of obeah. Some entries in square brackets, i.e. the one related to
etymology, are given as main entries, like hatti=sherif. Some main entries are given from the
information in the definitions in COD: hackneyed or marbled is shown by reference to the
explanation (esp. in p.p.) in the entry for hackney or marble. Part of the definition are used
or given as main entries, like economics and hazel-nut. Or some examples are given as main
entries, such as east wind. These facts led this writer to say that Table 1 gives a general
picture, but from the non-native users’ point of view, it is undoubtedly clear that Inouye
endeavors to make use of all kind of information related to lexical entries and to give as
many entries as he could to enlarge the number, which should be constructively criticized.

9) For the sake of reference, a comparison between the entries in JEDJ and those in
MoE] is made. The figures below show the number of entries that are not to be found in
COD but which are to be found in both JEDJ and MoE]J.

A 24 (out of 58) H 53 (out of 171)

J 29 (out of 113) M 18 (out of 106)
The result shows that the further we go, the less coincidence is to be found, meaning that
the editor clearly endeavors to give more entries that are nowhere to be found in MoEJ. The
total figure makes us realize that less than 30 percent of the same entries in [EDJ and MoEJ
are to be found.
10) There are in fact to be found in JED] some entries that are given in the addenda of
COD: for example, Harrovian (a.), (n.).
11) There is a title page missing in the edition of WNID this writer referred to. But it is
regarded as the 1909 edition as it only includes the preface dated in 1909.
12) The treatment is not consistent in JED ] because past participles are often given as an
adjective and sometimes as a past participle.
13) As is already mentioned in section 3, in SWJ the editor says in the preface that he was
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helped by two Japanese in the work. The similar thing could also be said in TW D/, because
he says that “this work is entirely Japanese. In its compilation I have not consulted any
foreigner, indeed, I have hardly spoken to one during the years I have been engaged on
it....” This means that Inouye compiled the work all by himself, supplementing the
invented examples in the text. The same thing can be applied to MeoEJ and SEJ, but it is
not clear why Inouye and the editors of MoEJ and SEJ chose such a method of not
consulting native speakers even if they had a good command of English.

Section 5

1) The term accent used in IEDJ corresponds to stress.

2) COD does not show the pronunciation of 2 word when it can be easily inferred from
the spelling. The pronunciation of a word is rewritten with diacritical marks only when the
pronunciation cannot be inferred from the spelling.

3) The cLOTH words set is one of the standard lexical sets which are used by Wells
(1982).

4) The symbol (6) in WNID indicates that this vowel has quality somewhere between
(2), (9) and (3).

5) The transcription of these two groups of vowels in COD is inconsistent and imperfect.
COD uses two symbals, (or) and (or). However, when the two groups of words are equally
spelled or as in short and port, the difference in pronunciation is not shown.

Section 6
1) There is no numbering in the original definitions in COD.
2) The percentage was calculated as follows:
E 14+35x100=40%
T 5:14x100=35.7%
W  6:16%x100=375%

Section 7

1) At the turn of the twentieth century, some monolingual dictionaries already employed
many kinds of subject field labels (for example, CoED includes more than 80 labels), with
the result that it is also the case with some dictionaries issued here in Japan: for example,
nearly 80 subject field labels are included in FIEAEMAEXEE L (A Dictionary of English
Phrases) (Yuhodo, 1909) by N. Kanda and T. Nannichi.

Section 8

1) Another piece of lexically important information in POD can be found in the latter
half of the definition of dog. The dictionary shows some related words, which is “unortho-
dox techniques” (McArthur 1992: 414-15). Let what the Fowlers say in the preface be
quoted: “...an experiment in collecting words that form a series and letting the reader
know where to find them; he may fairly expect to be told not only the meaning of an ox . . .
but also what are the words for the ox of various ages and sexes... and so forth...; an
effort has been made to provide for this want by giving lists to which each word of such
series contains a reference” (p. v). This kind of information may be considered, if applied
wholly systematically, to constitute integrated lexical information, which is first pointed out
by Watanabe (1928: 372-73) and further explained by Fukuhara (1949: 120-31) and Kunihiro
(1960: 18-19).

IEDJ does not seriously take this information into account, but in the entry of dog, some
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domesticated breeds are given: wolf-dog, grevhound, spaniel, hound, mastiff and terrier, which
information is not to be found in COD. In this respect, IED] is considered to have been
useful to those who have not acquired a large vocabulary.

The lexical information in COD as well as that in POD is utilized and given on large scale
in the description of the entries in Kenkyusha's New English- Japanese Dictionary on Bilin-
gual Principles (1927).

CITED DICTIONARIES AND THEIR ABBREVIATIONS

(The number in the parentheses at the end shows the year the work referred to was issued.)

Century 1 The Century Dictionary, An Encyclopedic Lexicon of the English Language, ed.
by W. D. Whitney. New York: The Century Co., 1889-91. (1903)

Century 2 The Century Dictionary, An Encyclopedic Lexicon of the English Language,
Revised and enlarged edition. 12 vols., ed. by B. E. Smith. The Century Co.,
1911. (1914) Scholarly reprint of the 1914 Impression. Tokyo: Meicho-
Fukyukai, 1980.

ChED Chambers’s English Dictionary, ed. by T. Davidson. Edinburgh and London:
W. & R. Chambers, 1898. Reprinted edition. Tokyo: Sanseido, 1901. (1904)
COD The Concise Oxford Dictionary of Current English, ed. by H. W. Fowler and

F. G. Fowler. Oxford: At the Clarendon Press, 1911. (1921)
COD 10 The Concise Oxford Dictionary. Tenth edition, ed. by J. Pearsall. Oxford:
Ozxford University Press, 1999.

CoED The Concise English Dictionary, ed. by C. Annandale. London Glasgow and
Dublin: Blackie and Son Limited, 1903? (n. d. but before 1905)

IEC] Inouye’s-Eiwa-Chu- Jiten (Inouye’s Smaller English- Japanese Dictionary). (T3
LA EHL), ed. by J. Inouye. Tokyo: Shiseido, 1916. (1919)

IEDj] Inouye-Eiwa-Dai-Jiten (Inouye’s English- Japenese Dictionary). (T3 F¥EfAgE

#1,), ed. by J. Inouye. Tokyo: Shiseido, 1915.
Imperial The Imperial Dictionary, English, Technological, and Scientific. 2 vols., ed. by
J. Ogilvie. Glasgow and Edinburgh: Blackie & Son, 1847-50. (1863)

IWDJ Inouye-Waei-Dai- Jiten (Inouye’s Comprehensive Japanese- English Dictionary).
(TH EAIEAF L), ed. by . Inouye. Tokyo: Shiseido, 1921.

MDEL A Modern Dictionary of the English Language, London and New York:
Macmillan, 1910. (Second edition. London: Macmillan, 1911.)

MoFEJ Mohan-Eiwa- Jiten (Sanseido’s English- Japanese Dictionary). (THEEHANEEM ),

ed. by N. Kanda ez al. Tokyo: Sanseido, 1911.

N Standard Funk & Wagnalls New Standard Dictionary of the English Languoge. New
York and London: Funk and Wagnalls Company, 1913. Scholarly reprint.
Tokyo: Hon-No-Tomosha, 1995.

OED The Oxford English Dictionary. Oxford: At the Clarendon Press, 1933.

POD The Pocket Oxford Dictionary of Current English, ed. by F. G. Fowler and
H. W. Fowler. Oxford: At the Clarendon Press, 1924.
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by 1. Irie. Tokyo: Shobunkan, 1912. Second edition. 1913. Scholarly reprint
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J. C. Fernald ez al. New York and London: Funk & Wagnalls Company,
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arly reprint of the 1921 Impression. Tokyo: Meicho-Fukyukai, 1980.
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APPENDIX 1

Reproduced here are a few pages from Inouye’s-Eiwa-Dai-Jiten, by courtesy of The
Tsubouchi Memorial Theatre Museum (FEEITEWEE) of Waseda University (Waseda, T

kyo).
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FOREWORD
hes its field of

appearance of a more ful rival, it

honour. 1t vanishes altogether or takes refuge in  the

r4

bibliophile’s shelves. Its remains are sent to the paper-mill

FOREWORD.

Of making many dictionaries there is no end. Another,

perhaps to make new sheets for its rival or are relegated
to the street stall to make wrappers for trumpery articles.

But why waste the precious years on 2 work whose

L 4

and yet another, you exclaim; poor public, how bewildered existence is so precarious? The precariousness COmes of

it will be! My good sir, do not waste your breath; your

=W

competition. Competition which is the life of trade, is as

S

poor public can take good care of itself. The lexicographer the very breath of his nostrils to the lexicographer. Though

o e s 3 e e the trader knows that his goods may at any momel-n be
ontclassed or undersold, does he on that account shut up

shop? And why should the lexicographer? Besides, even

9

ignorant ; he trusts to the discernment of the public to make
a judicious choice of the wares that are laid before it. He

knows that his work must stand on its own merits. An

L

e o P
small service is true service while it lasts. The dictionary

author may labour for a few wecks, or even for a few months, may help the plodding student on the path of knowledge

U T R (U

to turn out a book of temporary interest, something to catch

the public eye for @ while; but be does not devote years and

8

and pull the blundering schoolboy through tus sessons and

examinations; and will they not, in after years when they
years to hard toil for 2 mere comet of a season; he can

il lll
bl h

have attained their object in life, look pack with tenderness
ke e ok igh ovces, Ho o vt ot 58 to their quomiam friend in need? The gratitude of his

work is one of high excellence, He s aware that if it is readers is the author’s highest meed. The book itself, it is

i
[ 4

superior, it will supplant those which have appeared hefore true, may disappear, and with it the profits must go. But
it a0d will hold the field until it is in its turn superseded what matters? While they come in, we eat, drink, and make
by others of greater worth. merry. And that is enough: what more can we hope for
No book is more exposed to searching eriticism than the

in this transitory world of ours?
dictionary. In other fields of literature tastes differ, and the

. . Jukicur InouvE.
poctry, fiction, and essays which do not appeal to some find

favour with others; many read them uncritically and follow

€

August, 19%5.

ml"
6
2 3456 7 8 9!

LT U I A
c

their own fancies in their choice. But it is different with

dictionaries. Every one who consults a dictionary is its critic;

14

the schoolboy and the man of business, the casual reader and

1
nin

i

5

the profound scholar praise or condemn it according as they

find or miss in it the words they look for or the renderings

r
they expect to alight upon. It must always meet a running J

fire of criticism; but it bravely holds on until, *on the ,
i

Photographs 2 & 3. Foreword in English. Photograph 3.
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AMHBOEROMIFXTORE DO 3
ABE—NOEEX R LEREEFRICA L
é’h&iﬁl:ﬁb‘?ﬁn‘ﬁl:ﬁ LT OrH»
EHEREMTFrACHEME YL L& 3
RIEEL S LAALEL T FEIZ KA
EHELTEBOKRE #&1 0. E£i8 0
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Photograph 4. Foreword in Japanese.

I

1
0
w

L

fg
€ ¢

1 4

[ Vg

n
S

TR
L 9

8

6

I””]ll” llllI”

L

A

1 4

I JTHp B
€

:

Historical Development of English-Japanese Dictionaries in Japan (6): 123
B 1=l;
R @ ==
L AMBRCBEORIIIRENABLY e 707y =N
<o PRI~ Y, e
2. BHUR AR UEE- BB LR~ Y. =W
3. —EIILTHBEXENI Lo S8 LofrsaM. E_
LTEFSY. BEEY (HOSS%AMuhY. X =
BEG= 1 LTRSS 3B LT 2881211008 § =p
AR CRRORT L olALBU Y. =
4. A-BROFRCHESBEUREENOBY —BM (2 §4ﬂ
WMLRsLoS L e L XBNIREOHEAND LD 4 =
BHWL A TREDOT 7o P REKE AL S =
5. HMEoAHI SR EHE 125 AR LT =
Ltob sl LTA—BEE: LCEEORN 545 =
T BLAABAOTE L YERORA P BwHIELE & =
Tt B L AR bR B AR Y - ==
6. [EAAWITEY (capital lettor) A CERILE L0g  § E
i LUCHERTT S8R O [c] ol MEAdtT. =
EELHORALAL 288 LSO Do Hwy. | 0 =00
7. HRBoOAMELI 2V oraBl. BIXBELE =
2Lo1hY TULRL D ' =)
8. =% CHBEHLT THIRER EeLVBHA & =3
Yy 7R A Y. L =Puaguay tea- H|1 [demeati- LS
cmdwa%ﬂ]ﬂ&bzﬂ%lav;VoﬁT&Ehm c®
R2ABERLOIART LOUY. \ =
9. RMBDOREER (-) (158 (yllable) neif Laz =
S (=) HAFR A% RT. BLESLo T 28 =
BIHOR S~ 4 720 (=) IHAE] 24T =
10 REFAALMEAILHFOTFIIHEAMS L (ke =N
— e AUt —,ad Y. ; =
11. Fo#BIL 7 (primary accent B 5 ERRE) B0k ¥ (sec- “ =
ondary accent Bl 5 IBE) % M T ). =W
12. FHUBHOBRBENLEBOFIZ [poshe..c..; pp =
...... 1L LTEH LR L BB waERCRR LY. =p
13. AMBEME (B=- I At H 3 LAToBRE =
RLCER U BFT R (=FH) WL HE = |
HEBEOREWE ... 2 MR LR T —fe

-

[Pl] b2 18K 20BEKE 24657

14 ARoRIT [P ..] 235 HEROB AT LRIC 4
15, BEEROLBGE L RS L o[ 2A 8RR Y. A

Photographs 5 & 6. Guide to the dictionary, and the abbreviations of labels.
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A w

18, Qhe+)i ¥ L b5 AABIETATLHL I LT L
(+from) 4 E L HBIKFVAEFULL BT T-
17, BEEZEFMP black green) tes, R () %. 1T
A5 ¢ € ) 11 black ten, HLE; green fea, % L T~
EEY PR T R
. 18, WU ¢ bedide [wide of ] the mark, @ .... .. & ...
R s [] 1L beside the muk L ¥ 5 § wide of
the mark ¢ 75 L AENL IR TIHRLT-
19. R ¢ (God) save the wark! o () UK Ro
BoaRRBE R s eRTHRL T,
20. FHERVHFEAS THE B~ triolet (abanabab o
i) tpr 1 E B BREFHLOTORK B
LA BAOTORMIL AW T

P e

Photograph 6.
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_'P

b: bat, rob v 2¥ s b ojn L.

ch: church iZp® % ch L.

ch: =i ch, ~fTOFT LB ER
v R o KR FoFlie
YR B E Z D55, ~xach
{(ach,. 7 ,+), ech (ech, x ~), ich
(ich, 4 £ ), ozh (ock, #.x), uch
{uck, ¥ 7), nicht (nicht, v 1)
oML, TR {2 Y (mileh, ¢
&t ), ft >34 12 mildchen (mid-
chen, # —~¥~v) DL, HL
BHRRELD-

d: down, bad w5 d oinL.

£: fall, if w5 f oL,

g:i~hard &, gag 2L,

h: house 2205 h L.

Ji=soft g, George (jorj) fn L.

k: kill vpvs k oL,

3

ar syllable n & % 5w =7,
Mecca (mek’a) o L.

& a:gz?iizﬁ @=7, man, cat
o L.

&4: 7, husband (huz'band) @4 L.

f-=ah, father (fi'thér) @& L.

a:—aw, all (al) oo L.

a° & w¥i L managc (man'gj) ©
ol L.

e: syllable oR 2 38R —41, re-
ceive (re-sév/) evdn L.

e K FFd 5L =& men (men)
o8 L.

, ur, fa'ther (fd/thér) oin L.

long, he (b%) oML,

&—e short.

=8 : u oMo, mo'ment (md'-

é

Photograph 7. Key to pronunciation.

" oOwm

&

T l:long, fill Y 1 kL.
m: man RAWS m ofnL.
n: noss RRWE 0 DML
T
ni=ng, bank (bank) oinL.
. pain AR % D O L.

T. ray, ring WR2 S v o L.
s: sit, miss LRI S 5 DI L.
sh: shall 9% sh oML,
t: tell, hit R % t odm L.
th: thing 2jV% th oL,

th:=th o&\T, that (that) o L.

v: veil RS v Ofn L.

w. wait 2P S5 w oML,

hw: wheel (hwel) ofn L.

z. zone WAY 4 % ofAL.

zh=sh n%KF, vision (vizh'en) ©
0 L.

'

ment) f40 L. <

e:={% e, de (de) o L.

i.=i short, fin (fin) o L.

I:=i long, fine (fin) »4n L.

o.=0 short, hot (hot) m¥g L.

G:=5 long, host (hdst) @in L.-

6: =50, move (mbv) O L.

0: actor (akt’or) o4 L.

ou:=7 ¥, out, ahout o4sL.

u; syllable »& 2 s —yu.

U AXRFEISZWHY =7, con-
spicuous (kgn-spl¥’w-us) L.

u.=1, foot (fut) minL.

fit=u long, feud (fad) o4n L.

w=#u PizioMoi, plus
(olu) ofn L.

W= 1, milieu (m&lyw’) O L.

# n, bon ton (boh ton) ofu L.

1=k

L

€ ¢

T et R L

|
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i

2 3 4

B abuche dew nnlguh
o

adjective. uas::;re.
absolute vlural.
article. . possessive.
attributive. P past participle.
adverb. 7. . pronounciation.
— collective pred, . predicate.
comparstive. Prefo.u icirinnaan prefu;._ .
- conjunetion. prep. preposition.
- exclamation. pres. present.
- = definite article. pres. p. present perfe'ct,
feminine. present participle.
_: imperative. prom. DronouT. .
- 1 indicative, indi- p. subi. past s-ubjlmctlve‘
= rect. refl. reflexive.
indefinit article.  rei. . relative.

singular.

infinitive, 1 .
interjection. subjunctive,
interrogative, suffix.

.. masculins. superlative.
noun. verb.

INOuy ¢
ENGLISH-JABAN §§
DICTIONA ~ %:°¢=

- g ‘ ‘

a Ed % it

A, @, (ol As, A's, Aes) HEROET. © [H] wBE. @ (4150
" 1(;:2:1) Bﬁfﬂ' S [P1%—ottam. @ e

8 wun), oyd (e LIFIAHIS) 0B (2T €~ 2|

W @) () REZo, H-T o, FreeE-snaoR

al, an, indef. art. ®E EDAOTFREOMLE o, MBEL SRz on

{#8. a house; an heir), {5 LIol@Es o & A oflie ¢ 1k an

LB RLmon, s, 508 el em,en, o5, ks 2 F B e 55 3 ML

an TR (1. an M.P.); e, U AR EOMQ s (. an um-

brella ; a usurper, a eucharist), {8 L one DR 6 4. many,

such, what NiERE how, so, as, too, (+adj.) Oif, R—IAMPNZ

2 2EORM (#. a dozen men [~a dozen of menl), XMW E 73 A

W few, good many, great muny SRR L. & —0, 2%, A

7 8 9!

2 3 4 5 6

1
il o

Photograph 8. The abbreviations of grammatical terms and literary authors.

.. auxiliary verb.
intransitive verb.
.. transitive verb.

negative.
. neuter.

.. objective.
.. participle.

AN &5 BKE

(2SR BROL AL B USRI 2ERLADRES L ®)

Bi. Rible (1611 EHiRD I ELE).

Pu. $E5E Robert Burns (1759-1736)

By. Hsz Lord George Byron (1788-1824).

Di. -KA#& Charles Dickens (1812-1870)
Camp. HRFH Thomas Campbell (1777-1844).
Dry. #ia John Dryden (1631-1700).

Gold. %3 Oliver Goldsmith (1728-1772).

Joh. %% Samuel Johnson (1709-1784).

Mac. R Lord Macaulay (1800-1899).

Po. 28 Alexander Pope (1683-}744).

Sh., Shakes. MW#, KRHER William Shakeapeare (1564-1616).
Th, K4@E William M. Thackeray (1811-1863).

O (EYERT). @ EHEFOKE O ... omtARR Y. @ (al
of, many of TNXRV)H—-D. @  Hi (LS QEE prep.).

A horse stood on a hill for an hour.
He is a [an] historian of high
reputation. . [away !
What a long time you have been
Many ¢ time hesaw such o one,
A Mr. Smith came here to-day.
A European entered g university
in Japan. . [you are.
He is not 50 good @ penman as
This is as fine a shop as,any in
this village. [live in.
1t.is too large @ house for me to
* A dozen men ran out of the house.
There are a few diligent boys and
@ great many idle ones in this
class. sight.
A good many people know him by
A Napoleon or @ Bismarck is need-
ed to restore order in the coun-
try. lof a depth,
He asked if the river was all
The man works for g shilling e
day ; his master’s income is a

Erblle tr—sMyyt Bz,
BR AR WERECSS.

KX wBBRRIS sz 2.,

WEr D e B~ At ru:.}

AIATANEHLAN SHES

—~ Kl AROROXBrARL
.

FaFrE oF Tz,
RIS (e 445k
MIWC DS,
EReREEEDLEXORES.
Byt AR i Wi e,
BB QBB EEL SARE
SrEME ) v Ew.

B AnSnEx B, OEs.
HROBREERET s+ #v
Frh¥R2—ronin: ADE
£33, raﬁﬁﬂahrz.}
e R R TRICasm
tnBr—H—-X-CHwC(Esn
& 0 AN KA W—EC —FH

thousand pound @ year. f frM+szr&L.
a2 prep. WEAWMOMIA2NEFHEEEEE L, B2 20, set nwﬁim}
While their house was ¢ building, #Zw % DEDVTFNRTFELT
they lived in lodgings. Bk .
The man ran up the belfry andset X Bugi Bk by Rt B
‘the bells a ringing. [said, UEHk. [ 28kt
"1 am going a milking, siv,” she 4% %M (X1 ngsfﬁf:}}
A, associate (FH, MER, ARN) o5, -
B pref. '@ BERDIE. M~ oris, @ on oH. abed—on bed, &

-
“

Photograph 9. Dictionary Text, page 1
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APPENDIX 2

L

Reproduced here for comparison is the entry account from IED ], COD, MDEL, ChED,
CoED, and SSD.
XxEWMERLA E BORM
_|..

B
KIEWME LA g %4
K EWMEJLA KRB HK
KIEWME LA HREB

(I ey ey
| o I

€

ac-count’! (ak-kount’), vt. & vi. P i, H~%. —to account for, G
BE T 5, CHLUCEERN T 5. D HHT5, WhE B+

4

= 5. O #F, $fro. —to be much {little} accounted of, | FHin
= s (Amitn), BEEL S (e san).
:u,l I account him an honest man. RRELEE2ZAL B
'é He is not accounted much of., B OE R 2iEriL2 v,
= You must account to the treas- FrfUk&wilivwc W@
: _:_m urer for money received. LR 5h.
; = How do you account for these BH=® o KEBEOBS % i
= curious phenomena ? L2 .
= His idleness accounts for his BoBoMELEOCTLLB <)
3 * I t + w5 = ~N That accounts for it. {poverty. zf<Hs%z. LBBHTH%.
= In the hunt he accounted for % oMvfiaflii(CI=HLa
B A% n B iz + = 0 three partridges and two hares. .

I 1 12 ELEirbi Dile,
S AAREARTRIST A5 ac-counp’? (ak-kcunt’), n. & ;HH, BE. S HE SR ©HE,

= BE (AF-REL). @ @, 0%, 5l (327). —account book, 3

= FHE, AFHE. —account current, EEE E, KHFH- —account sales,

G B # L B oz & = { (o] T EES. —cash account, PLHEE, ﬁﬁmﬁ’?- —for account of,
T AT :—__‘ ......nﬁ‘u, niigr . —for account of a person,_)\nﬁnﬁﬁ:r

- 5, AoFEwR T —in account with, 3] % L. —joint account, £

ey I -® [ &E. —money of account, SILERE. --on account, © ...... 2k 1]

] R &ﬁmnﬁiaﬁtﬁﬁ <, PR S W&k L. —onnoaccount, LT .. 81,83 5vT
REGAFESS N AE L - A, &3 LC 4. —sale for the account, ERWH , ik

Qe

B34 ¢) —sale of account, HEF R, —the great account, Bl '

#(# ). —to ask an account, BEEKir5, —to balance [square]
accounts (with), WAHRE 5, BELHES5. —to call [bring] a
person to account, FH(I;)F 5. —to cast accounts, g+ 5. —to
find one’s account in a thing, Yk VBB, A ER2. —togo
to one’s account, FE+ 5. —to lay one’s account with [for, on] a
thing, B Gt 5, JBEECIF s, #8383, —toleave a thing out
of account, BB 1ZANS S, EXHR T 5, BllT 5. —to make account
of, e L, f2E+ 5, B, —w open an eccount wWith a bank,
847 L BXE | £ DBYS ¥ 5. —to pay [settle] an account, BB W2 ¥ —
to place [pass] to account (of), ... .. DEIBICEAA 5. —to render
(send in] an account, BL oA B ERS. —to take a thing into
account; to take account of a thing, fEwz AN s, BT 5,5
~1. —to turn a thing to one’s account [to account), | F+ 2, Fi
BursiEnds,
He paid a2 hundred pounds on BRALTE LTHBERZM~D.
account. [owe me.

Here is the account of what you EMNRToFHERTT.

Photograph 10. Back matter. Send the account with the goods, &7 : It ER2E B,

IEDJ

GRS

[4

k=7 4 7 BT
Bzl O ABR
PR E R 2 BE
EHAR=ARRB EEEA--LNEE
T HARE a2
Aimanan E 2N R B
EERE—ANATRER - AANSE
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Make out a detailed account of
all those articles. “account,

He started ,business on his own
A large p-oportion is shipped
on account of manufacturers.
He keeps at home now, on account

of his great age. 'so doing.
You will not find your account in

He will turn that to his own ac-
count Faccount,

He has turned that affuir to good
By your account, the loss was
small. . [affair,
By all accounts, it was a terrible
The man who was caught by the
police could not give a satisfac-
tory accornt of himself,
They are persons of great accouynt.
He is a politician of no account.
He is held in hizh account by all
who know him. Fitself.
The thing is of little account in
On no account will I allow you to
go to the river-side. {’rate,
The dog wave a good account of the
‘We must take these circumstan-
ces into accownt. Faccount.
Poor fellow, he iz gone to his

z oY PN EEEY €
¢ wt.

B ER 2 ED .
KEFRAEER nECHHa N

D
Buaehk BoRYETIR.C
Es. P stz wnids 5-}
BRrAEREELCRFIE 29
FarearanofMEL 258
F+5¥5 5.
BaroRGLE (2ICFHA L.
BOBIBARRREEN CH
ie. !’1’591’_.}
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ac-connt/a-bil’i-ty (ak-kount’a-bil'i-ti), =n. HIE, 55.
ac-count’a-ble (ak-kount'a-bl), a.

B <e, Ae5, Hifisn~

&, feH Vi3-<p. —accountadble for a thing, YoRREL 2 Y §2.
—accountuble for a thing to a nerson, B ilw € A BIEBT 2.

His conduct is acconuntable if it

is attributable to a rnisunder-
standing.

Ah2z2, b2l

BB E tor ey
ZEBA LS.

ac-count/a-ble-ness (ak-kount’a-bl-nes), n. HAFr <22 L, B%

B (2200, AEE, GO, A5

%) ——Eccownt'znf.-general, n, EFXE. ac-count/ant-ship
(alk-kount’ant-ship), ». BIEH PR, FH'E OB, CHLOR, TR,

IED]

Historical Development of English-Japanese Dictionaries in Japan (6):

aceounv!, v.t. & i. Consider, regard as,
{followed by ohj. & complement or infin.; a.
him a hero, wise, to be guilty). Be accounted
of, be esteemed (alw. w. (ittle, much, &c.).
Account for: give reckoning (of money held
in trust); answer for (conduct, performance
of dut,f); explain the cause of; serve as ex-
planation of (that accounts for if); fport) be
responsible for the death of, kill, [f. OF aconter
f. LL accomptlare for *ac{computare L = COM-
PUTE); the form accompt is_due to 1ldth-c.
correction in F passing into E, the oldest B
being acunte (see AC-)]

aceount? n. (1) Counting, calculation, in
phrr. cast accounts (reckon up), money of a.
(names not of coins, but of swms, as guinea).
2) Reckoning of debit and credit, in money or
service. Statement of money received and
expended, with balance ; so open or close an
a. with, render or send in, pay or settle, an a. 3
a. current (whence a/c=account), one kept
oing w. occasional entries; joint a., in which
wo persons not otherwise partners count as
one; keep aa., enter all expenditure for com-
parison w. income; balance or square aa. with
some one, receive or pay the balance due; cash,
rofit-and-loss, &¢., a., headings of subdivision
inledger; sale for the a., on the Stock Exch.,
not for cash, but payable at next periodic
settlement; 4 in . with B, having credit
relations with; for a. of, to be sold for {person};
on a., as interim payment; on ones a., for
his service; on one’s own a., for and at one’s
own purposes and risk, whence generally on a.
of, because of, and on no «., by no means,
certainly not. A favourable result of the
reckoning, profit; find one’s a. in, profit by,
turn to a., make useful. Statement of ad-
ministration as required by creditor; ask,
demand, yield, render, an a., call or bring to
a.; extended from money to conduct generally,
so the great a., Day of Judgment, gone fo his
a., dead ; give a. of, find cause of, explain, {in
sport) give a good a. of, disgose of (opponents,
game) successfully. (3) Estimation. Person
or thing of, or held in, some or no a.; make
little a. of'; take tnio, leave out of, a.; take a.
of'; lay one’s a. with, include in one’s calcu-
lations, expect. (4) Narration, report, descrip-
tion, of event, person, &c. [f. OF acont (& to+
cont £ LL comptum for computum £. L com-
putare COMPUTE)]

accou'ntable, a. Bound to give account,
responsible, (for things, to persons, or_abs.);
explicable {somet. followed by for). Hence
accountapi'LITY, accountableNEss, nn.,
[f. ACCOUNT! 4 -ABLE

accou'ntant, n. (Law)oneliable to render
account; defendant in an action of account.
Professional keeper and inspector of accounts;
a.-general, chief a, in public offices; whence
aceou'ntantsHip n. {F (15th c.) accomplant
part. of accompter OF aconter ACCOUNT Y

CcOD
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’

ac-count’, 7. a reckoning; a bill (for
money éue) ; & record or descriptionm;
a report: v. to reckom; to judge; to
estimate ; o value. ac-count’-a-ble,
adj. liable to be called upon to explain;
responsible for. ac-count’-ant, n. one
who ia skilled in keeping accounts; one
whose profession is to keep or check
accounts. accountant—general,».an
officer of Chancery who receives all

moneys paid into that ecourt. on
account of, by reason of ; on behalf of.
on account, on credit, without paying at
once; by part payment. to account for,
toexplain. {o turn to account, to make
gosd or profitable use of. [0.F.acconter
< L. ad+comprito, I reckon.]

MDEL

Account, ak-kount', n. [0.E. accompt—ae
for ad, and O.Fr. compte, a calculation,
from L. computo, to compute, reckon. The
modern Fr. conie, conter, present the same
chn]?ge.of m inton %s our own wortg.’t]. A
reckoning, enumeration, or computation;
a list of debts and credits, or chzu:fes;
statement of things bought or sold, of
Payments, services, &c.; an explanatory
statement of particulars, facts, or events;
naxrative; relation; description; reason or
consideration; ground (on all acoounts);

fit; advantage (to turn account);
reganf ; behalf; sake (trouble incurred
on one’s account; king, the oper-
ations on the stock-exchange performed
during the period before the ordi
settling-day.—To make account of, to hol
in estimation or esteem; to value: with
an adjective of quantity, as much, ktile,
no, &c,—Account current, the statement
of the successive mercantile transacti

Acconnt, ek-kownt, vt to reckon: to jndge,

vahie.—w.i. (with for) to give a reasou : to give
an account of money held in trust. {OQ. Fr.
acconter—L. ad, to, computdre, to reckan. Sec
Compute, Count.]

Account, ak-kownt’, n. a counting: statement -
value . sake: a reckoning as to money, ay in
phrases like, * to render an account,’ * to settlé an
account,” * to square accounts’ with any onc, &e.
~Account current, or open account, & course of
business dealings still going on letween two
pevsons, or & person and a bank; On or To
account, .an instalment or interim payment
In account with, in business relations requiring
the keeping of an account with some ome;
For the account, for settlement on the regular
fortnightly or monthly settling-day, instead.uf
for cash (of sales on the Stock Exchange); For
account of, on.behalf of; To make account
of, to set value wpon; To take into account,
to take into consideration; To take no account
of, to overlook.

Accountable, ak-kownt'a-bl, ad;. liable to ac-
count : responsible ( for, of the.thing; ¢o, of the
person).—adv. Account’ably,

Accountableness, alk-kownt'a-bl-nes, Account-
abil'ity, ». liability to give account, responsi-
bility to fulfil obligations.

Accountant, ak-kownt’ant, ». one who keeps, or
is skilled in, accounts.

Accountantship, ak-kownt'ant-ship, n. the em.
ployment of an accountant.

Account-book, ak-kownt.book, n. a book in
which aceounts are kept.

ChED

ae-count’d, acccaunt’, v. I. £, 1. To hold to be; con-
sider; estimate; deems, 2. To credit; attribute. 31,
To connt; compute. II. 4. 1, To furnish or receive an

of one person with another, drawn out
in the form of debtor and creditor, and
in the order of their dates.—Account, ak-
kount’, ».t. Todeem, judge, think, or hold
in opinion.—wv.{. To render an account or
relation of gartimx.la.rs; to answer in a re-
sponsible character; to give ; to

g; givea g (with or lo a person for a
thing); answer. 2, To give a rational explanation; refer
to some cause or natural law: followed by for, [< OF.
aconler, < LL. accomplo, < L. ad, to, + computo; see
COMPUTE.]
ac-count’, n. 1. A record or statement of business
transactions, etc.; reckoming; computation; score; a
b relation involving such a record; any record,

explain : followed by é before a person,
before a thing.—Accountability, ak-
unt’a-bil”i-ti, n. The state of being ac-
countable or answerable.— Accountahle,
ak-kount’a-bl. @ Liable to Faa') or make
in case of loss; responsible for a trust;
liable to be called to account; answerable
to a superior. — Accountableness, ak.
kount'a-bl-nes, n. The state of being ac-
countable; accountability.—Accountably,
ak-kount’a-bli, adv. Iu an accountable
manner. — Accountant, ak-kount’ant, n.
One who makes the keeping or examina-
tion of accounts his profession; an officer
in & public office who has charge of the
accounts.—Accountantship,ak-kount’ant-
ship, n. The office or empioyment of an
accountant, — Account - book, ak-kount’-
]I‘m,ké n A book in which accounts are
ept.

CoED

narrative, staterent, or description; aiso, mental record;
note; notice, 2, A statement of ressons, causes, etc.:
an (;.x lnnuuon;kreagon; dund. ta.t’lll‘hejatiit or tif:::g of
rendering & reckoning; judgment; the judgment-day.
4. Impo%tnnce; coucem;ql g ; also, consic ion, a8
of the value of a thing; estimation; esteem,
Syn.: 8ee HISTORY.
ac-count’a-bl(e, accaunt’a-bl, . 1. Lisble to be
calledtoaccount; answerable; responsible. 2, Capable
of bein, ted for. ?a-bil’i-ty, n. ace-
count’n=bl(e-nesst.—ac-ceunt’n-bly, adz. .
ac-count’ant, ac-caunt’ant, . One who keeps or is
skilled inaccounts' an examiner of accounts,
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